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ALLEVYN? LIFE YOpOKUTTOPLKO KOMNTLKO appmdeg
emiBepa yEANG olhikovng
MNepiypopn
To smesuomx ALLEVYN LIFE efvat quOKunalea
KOMITIKG ouppmérbsmesmm YéAnG otkovng, To
QTOPPOPNTIKO ETBe(A EXEL EVal OTPWMO OPPOU Katt
V0w TIUPTVOX TTOU OTOHOKPUVEL TO EE{Dpwhiar amtd
€E0UPETIKA OMOPPOPNTLKO UNKO. YTIAXEL Evax OTP(HOL
BAKPLTIKOTTOG 0TO KEVTPO TOU EMBELATOG, TO
emiBepio avarmveet ko ExeL adLEBPOXO P AT TGVe.
Mnyaviopog dpéong
Tocem@gporror ALLEVYN LIFE daBetouv evar dibprto
GUYKOMNTIKO TTPWHA GAKOVIG TTOU ETITRETEL TN
618 £UaT T0U EELOPWHOTOG 0TO OTP@HA appoU. T
OUYKOMITIKO TTpWHAL Ul)\lKOVTE; €lvalL amoho
Kotrcx)\)\n)\o Yiouxprion, o€ euaioBiTo Séppoc Kol KoBLoTd:
€UKOAN) TV EQOPHOYN, TV EMAVOTOTOBETNOT KoL TV
opoiipean. To OTPGHO PPl OMOPPOPLTO € glépwua
HOIKPLEL OO TO TROUMOX KOIL TO TIEPL-TPOIUMOX KOL TO
UTIEP-ATIOPPOPTLKO mpww EXULOCK® omoppoqa(x 10
egidpuwptor ko To BonBa vt efomhwBel heupukd oTo
emifepia, xpnawoToLkVTOG oTadLokd OAGKANPN TV
TiepLoy} Tou emBEOTO Yo var KAEWBWOEL TO
€Eiopw) ka oupBaMovTag aTov EAeyyo TG 0o, To
0V QUL TTOU OVOTVEEL ETILTPETEL TNV EF4THLON Kot
BonSo( oy ipdAnyn TG BakPLOKNG HOAUVONG Tou
TPOUprToG. Mo, TOr GTTopPOPITLKE KO AVOTVEUOLHOX
OTpOHOTAL TPOdyouv Evat uypo TiepiBaMov
Ipotuuotroc 70 oroio €xet amodetyBel 6Tt mpodyeL v
urspn enoulwon rpuuu(xtmv e XoUNAN €wg udnAr
£lopwon. To aTpwpo kePnG EXUMASK? kot
OTF[lKO( 0 €5iOpwHOl Kot TTOEXEL Lot OTITLKT) EVOELEn
YL0(TO TIOTE TIPETEL Vat yivel ahhayr) oTo emiBepor.
Evdeifeig
1. Aoryeipion TPAUHATOG Kad SEUTEPO OKOTIO XPOVIWY
KO OEEWV EKKPITLKGV TPOWMATWV |IE KOKKLGSN LOTS,
0oAkoU 1 pepLKol TIEYOUG 1 ETLPOVELOKWY, OTIWG:
« EAkn miieang « EAKn moduiov
. Alaﬁnm«x EAKrJ XELPOUPYIKK TP oo
+ Mpwrou kou Seltepou Bobliou EVKO(LgJO(TO(
+ Aepparmikd: pooyeUporTar » Ekkpioels deppatog
« Ak MuknTwdn
. MpoAnyn eAkay Trieang oe GBIKTO BEpHaow HEPOG
£V0G TIPWTOKOMOU TTPOANYING EAKwV Tiieang.
npocpu)\uiatq
« Mnv koBete T0 omoppocplé 1KO Ho€AGpL KaBG)G TO
E0WTEPIKO |IEPOG TOU ETILBELLOTOG UTTOpEL Vot POAUVEL
v Ay Tiou odnyet o€ kaBuatepnpevn emotAwan.
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YTep-amoppoPNTIKO GTPRMC K)\aéd)uotroc EXULOCK

+ Mnv BuBicete Tov emideajio gTo vepo.

«Mnv xgnotuonotsns e ot’l LOWTIKOUG TaipdyoVTeg
onwg OAUpaTo umtoxhwpLdoug (. EUSOL) 1
udPOY6VO UTEPOEEIBLO KOBDG AUTA HTTOPOUY Vet
HELOOUY TNV OOPPONTIKATITO TOU EMOETHOU.

+ Edv onpelwBel epuBpdtnrac evatobnromoinan,
Blakoyte T xprion

« Hypron twv smespotrwv ALLEVYN LIFE g pépog
HLOG TIPOQUAGKTLKNG espomeuxc TPOAN g Tou
EAKoug ek TiieanG deV amokAeieL TNV avayK Vo
ouvexlogTe var avamTUOOETE Kot Vo akohouBeite
£val oAOKAnpwusvo TIPWTOKOMO npo)\nwnc ToU
£AKOUG ek Tiiean (TLX. TUKTIKO YUpLopa, KOTdAAnAn
gpovnéu TOU GTPWHATOS KoL (PPOVTLOX TOU

EDHOTOG).
« Miag xpnog Hovo, av xpnatomoinel oe dhhov
agBevn evdExeTaL varTpokUPEL dloaTaupoUpevn
poAuvan 1 Aolpwgn.

« MO avoryel, v Slotnpeite Toug
XPNOLHOTIONTOUG ETIBEGHOUG Lot EQUpHOYT OE
HETOVEVEOTEPN NUEPONVLCY.

+ EQv xpnatpomownBel o€ HoAUGpE Ve TpauaTa;, 1
AoipwEn Boc et var emBewpeiTa ko vt
QVTLHETWTICETON OUMPWVOX e TOTIKS KAWIKO
TIPWTOKOAAO.

Tl TepLoabTeEG MANPoYOPLES, MOPakahe
€MLoKePBE(TE TNV LoTO0EAIDX:
www.smith-nephew.com

Edwv kortd T BuéipKeta xpriong awtoU Tou poiovtog

Bewpeite 6Tl MAPOUOLOTNKE EVa OBAPO

TIEPLOTATIKO, B0 TPEMEL vl TO OVALPEPETE OTOV

KOXTOOKEUATTH KL 0TIV XPHOBLX Gp)T) 00,

complamts@smnh nephew.com

Otawv amoureitol, oL emoyyeApatieg Tou Topéa Tg

uyetog Bo pémel var apexouv KaTdMnAeg

0UHBOUNEG OTOUG COBEVELG OXETIKG e TOV Tp6TIO

QapoyIG, TapakohouBnong Tou emBEuaTo,

apaipean kot omoppLng Tou emBELATOG, KB

KOL L0t TO TTOTE VX ETIKOLVWVIIO0UV piE Eva

emayyeAoTior Tou TOPEX TG UYeln, OTwg,

TIEPLYPAPETAL AETITOUEPKIG TTO TIXPOV UAAGIDLO.

TIAPAMENET
ANAAAOIQTOZ O MYPHNAZ
TOY ENIOEMATOZ

SmithNephew
SUYKOMITIKG EEWTEPLKX OKPOL
AeikmcaMayric
STpwpa EXUMASK

03nyieg Xprion: KoBapioTe 0 Xwpo epappoyne. Beouwdeite 6T To pépog yUpw amd To Séppa elva
KoBOPO, ITEYVO Kall GO EVO OTTO UTTEPBOALKT] TIOGOTITX TPLXGV.

( \ 1. EmA&ETe 10 KatdAAnAo
“ HéyeBog midEapiou.
- - . | EEao@ariote wote 0
@ QTIOPPOPNTIKO MOEIAGPL
-Y. | koAuTTTEL OAOKANPN TIANYT 1)
TIEPLOXT| TIOU TIPETIEL VXX
\ ) mpootateuBei. H KAipako o
— OOKOUAX eivor yiot
koBodrynan povo.
2. AQUPETTE TO TIPWTO
KOAUPPO KoL BEOTE TN
OUYKOMINTLKT) TIAEUPX TOU
€MOETHOU OTO SéPpQ.

() 3. Apopéote Ty
EvaopEvouoa emévduan /
g‘ TIG EVATTOEVOUOEG
enevduoels. Edv eival og o
TANYN e§00@aioTE GoTE TO
aTOPPOPNTLKG HOGIAGPL VK
v ) Kedwrrtel v Tinyn. Mnv
TEVIGVETE TOV ETIOECO.
4. NeloveTe To EWTEPIKG
axpa. EEaopoiote ot dev
UpYEL Koplio: TTTuxTy oy Bar
UITopoUE VO OV TIKOTOOTATEL
™ o@poryido. O emideapog
uropet va emavortoroBetn Bet
OTWG OTIOITELTOL.
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SZILIKONGEL ALACSONY—
TAPADOFELULETU MAGAS NEDVSZIVO
KOTSZER KEPESSEG

SILICONE
ADHESIVE

ALLEVYN? LIFE Tébbrétegi hidrocellularis
habkétszer szilikongél tapadéfeliilettel
Leiras
Az ALLEVYN LIFE kétszerek dsszetett
hidrocellularis habkétszerek szilikongél
ragasztéval. A nedvszivé parna habréteggel és
szuperabszorbens anyagbél késziilt elzard
maggal rendelkezik. A parna kézepe felett
elvalasztéréteg tallhatd, a kétszer légateresztd
és egy vizall6 felsé folidval rendelkezik.
Hatasméd
Az ALLEVYN LIFE kotések perforalt szilikon
ragasztoréteggel rendelkeznek, amely lehetévé
teszia valadek habrétegbe torténd atjutasat. A
szilikon éntapad6 réteg gyengéd, hasznalhat6
sériilékeny b6rén, és egyszer(ivé teszia
felhelyezést, az thelyezést és az eltavolitast. A
habréteg felszivja a valadékot a sebbdl és a seb
kornyékérdl, az EXULOCK? hiperabszorbens
réteg pedig felszivja a valadékot, és segiti annak
oldaliranyd terjedését a kétszeren, fokozatosan
kihasznalva a kétszer teljes tertletét a valadék
megkotésére, elésegitve ezzel a szagok
kezelését. A légatereszté fels film lehet6vé
teszi a parolgast, és elésegiti a seb bakterialis
szennyezédésének megelGzését. A nedvszivo és
légéteresztd rétegek egylittesen eldsegitik a
nedves sebkérnyezet kialakulasat, ami
bizonyitottan gyorsabb gyégyulast eredményez
a kevéssé vagy er6sen valadékozé sebeknél. Az
EXUMASK?® fed6réteg vizualisan elfedi a cstnya
valadékot, és lathaté médon jelzi, hogy mikor
kell a kétszert cserélni.
Javallatok
1. Sebkezelés masodlagos sebgyogyulas
céljabdl, fellileti, granulalédd sebek, krénikus és
akut valadékozo sebek, teljes és részleges
vastagsagl sériilések esetén, példaul:
.F |fel FI‘IY ) .Lébszérﬁnl‘l )
» Cukorbetegek [abszarfekélyei
- M(itéti beavatkozashél eredé sebek
» Els6- és masodfoku égési sériilések
- Donortertiletek - Bérsértilések
» Gombasodo fekélyek
2. Felfekvéses fekélyek megel6zése az ép b6ron
a felfekvéses fekélyek megel6zésére szolgald
protokoll részeként.

ZUHANYZASALLO KOTSZER

CHANGE

LOCK AWAY
INDICATOR CORE

A VALADEKOT A

VALTOZASJELZO SEBTOL ELZARO

SmithNephew
Ontapadé szegély

Valtozasjelzé

J EXUMASK réteg
= Avéladékot a sebtdl elzaré
EXULOCK hiperabszorbens réteg

Ovintézkedések

» Ne vagja el a nedvszivé parnat, mivel a bels6
kétszerkomponensek beszennyezhetik a sebet,
ami késleltetett gyogyulashoz vezethet.

= Ne meritse vizbe a kétszert.

» Ne hasznalja oxidalészerekkel, példaul hipoklorit
oldatokkal (pl. EUSOL) vagy hidrogén-peroxiddal,
ugyanis ezek cs8kkentik a kdtszer nedvszive
képességeét.

- Ha brpir vagy talérzékenység ép fel, hagyja abba
ahasznalatat.

= Az ALLEVYN LIFE kétszereknek a felfekvéses
fekélyek megelozesere szolgald terdpia részeként
t6rténd alkalmazasa nem zarja ki annak
szlkségességét, hogy folytatddjon a felfekvéses
fekélyek megelozési protokolljanak (pl. rendszeres
forgatas, megfeleld matrac- és bérapolas)
kidolgozasa és azt be is tartsak.

- Egyetlen betegnél térténd hasznalatra; egynél
tébb betegnél torténd hasznélat esetén
keresztfertézés vagy fert6zés fordulhat eld.

» Kinyitas utén ne tartsa meg a fel nem hasznalt
kétszereket késobbi alkalmazas céljabol.

« Ha a terméket fert6zétt sebeknél haszndljdk, a
fertézést meg kell vizsgalni és a helyi klinikai
protokoll szerint kell kezelni.

Tovabbi informaciokért keresse fela
kévetkezd oldalt: www.smith-nephew.com
Amennyiben gy vél, hogy a hasznalat soran siilyos

vératlan esemeny tortént, kérjik, jelentse a

Eyartonak és az On orszagaban illetékes
atésagnak. compla\nts@smith-nephew.com

A kétszereket egészségligyi szakemberek, valamint

egeszse%] igyi szakember iranyitasa alatt all6

betegek hasznalhatjak. Szikség esetén az
egészségligyi szakembereknek me%felelo tanccsal
kell ellatniuk a betegeket a ktszer felhelyezésével,
megfigyelésével, eltavolitasaval és
értalmatlanitasaval kapcsolatban, valamint azt
illet8en, hogy mikor forduljanak egészségtigyi
szakemberhez, a jelen tajekoztatoban
részletezettek szerint.

SILICONE
ADHESIVE
SILIKONA GELA
PASLIPOSS
PARSEJS

ZEMA LIDZ AUGSTA
UZSUKSANAS
SPEJA

ALLEVYN? LIFE Silikona géla pasliposs
kompozits hidrocelulars putu parséjs
Apraksts
ALLEVYN LIFE ir silikona géla pasliposs
kompozits hidrocelulars putu parsejs.
Uzsiicosais spilventins sastav no putu slana un
superabsorbejosa noslédzosa slana. Virs
uzslco3a spilventina centralas dalas atrodas
maskeéjoais slanis, parséjs ir elpOJoss untamir
Gdensnecaurlaidiga aréja pléve.
Darbibas veids
ALLEVYN LIFE parsejiem ir perforéts silikona
pasliposs brices kontaktslanis, kas lauj
eksudatu novadit putu slant. Silikona pasliposais
slanis ir miksts, piemérots lietosanai uz trauslas
adas, un padara to viegli uzklajamu,
parvietojamu un nonemamu. Putu slanis
absorbé eksudatu prom no briices un brices
malam, EXULOCK® hiperabsorbé&josais slanis
absorbéjot eksudatu palidz tam izplatities
vienmérigi pa parséju, pakapeniski izmantojot
visu parséja laukumu, lai noslégtu eksudatu un
palidzétu kontrolét smaku. Elpojo3ais aréjais
pléves slanis lauj eksudatam izvaikot un palidz
aizsargat brdci no baktériju kontaminacijas.
Absorbejosais un elpojosais slanis kopa veicina
mitru braces vidi, kas, ka pieradtts, veicina
atraku briicu dzi$anu nedaudz lidz augsti
eksudgjosam bricém. EXUMASK?® maské&josais
slanis vizuali maksé nepievilcigo eksudatu un
darbojas ka vizuals indikators pie parseju
mainas.
Indikacijas
1. Briiéu arstésanai ar sekundaru noltku uz
seklam, granul&jo$am brdcém, hroniski un
akdti eksudativam briicém, vidéji dzilam un
dzilam bricém, ieskaitot:
= Izgul&jumi « Kaju ¢alas
- Diabétiskas pédu ¢iilas - Kirurgiskas briices
= Pirmas un otras pakapes apdegumi
= Donoru vietas » Adas plisumi
= Sénisu Clas
2. Izgulgjumu profilakse uz neskartas adas ka
dala no izgul&jumu profilakses protokola.

VAR IZMANTOT
DUSA
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EXULOCK hiperabsorbéjo3ais, noslédzosais slanis

Piesardzibas pasakumi

- Negrieziet uzstico3o spilventinu, jo iek$&jas
parséja sastavdalas var piesarnot briici, izraisot
aizkavétu dzisanu.

= Nemércét parséju ddent.

= Nelietojiet ar oksidéjosiem lidzekliem, tadiem
ka hipohlorita Skidumi (pieméram, EUSOL) vai
Gdenraza peroksids, jo tie var samazinat
parséja uzsiksanas spéjas.

- Ja paradas apsartums vai jatigums, partrauciet
lietoSanu.

= ALLEVYN LIFE parséju lieto3ana ka dala no
profilaktiskas izgul&jumu novérsanas terapijas
neizslédz nepieciesamibu turpinat izstradat un
ievérot visaptvero3u izgul&umu profilakses
protokolu (pieméram, regularu apgriesanu,
piemérotu matraci un adas kopsanu).

« Tikai vienreizéjai lieto3anai; ja tas tiek lietots
vairak neka vienam pacientam, var rasties
krusteniskais kontaminacija vai infekcija.

= Péc atvérsanas nesaglabajiet neizmantotos
parséjus lietosanai velak.

- Lietojot inficétam bracém, infekcija japarbauda
un jaarsté saskana ar viet&jo klinisko protokolu.

Lai ieglitu papildinformaciju, lGdzu, apmekgjiet:
www.smith-nephew.com

Ja uzskatat, ka 3is ierices lieto3anas laika noticis

nopietns negadijums, l0dzu, zinojiet par to

razotajam un kompetentajam iestadem.
complaints@smith-nephew.com

Parséji paredzéti veselibas aprapes specialistu

lieto3anai vai pacientiem veselibas apriipes

specialista vadiba. Ja nepieciesams, veselibas
apripes specialistiem jasniedz pacientiem
atbilstoSa konsultacija par parséja uzliksanu,
parraudzibu, nonemsanu un likvidésanu, un kad
sazinaties ar veselibas apripes specialistu, ka
siki izklastits $aja pamaciba.

SmithNephew
Liposa mala
Mainas indikators
EXUMASK slanis

SILICONE
ADHESIVE
SILIKONO GELIO SUGERIAMUMAS
LIPNIEJI NUO MAZO IKI

DIDELIO

TVARSCIAI NENARDINAI
ALLEVYN? LIFE Daugiasluoksnis sugeriantis
tvarstis su hidroceliuliarine kempine ir lipniu
apatiniu silikoniniu sluoksniu
Aprasas
ALLEVYN LIFE tvarsciai yra daugiasluoksniai
sugeriantys tvarsciai su hidroceliuliarine
kempine ir lipniu apatiniu silikoniniu sluoksniu.
Sugeriantis jklotas turi putplascio sluoksnj, o
uZrakinama Serdis pagaminta is itin
sugeriancios medziagos. Vir$ jkloto vidurio yra
diskretiskas sluoksnis, tvarstis yra laidus orui, o
virsutiné dalis turi vandeniui atsparig plévele,
taciau tvarscio nereikéty merkti j vanden;.
Veikimo bidas
ALLEVYN LIFE tvarsciai turi perforuotg
silikoninj lipny Zaizdos kontaktinj sluoksnj, kuris
leidZia eksudatui patekti j putplascio sluoksnj.
Lipnusis silikoninis sluoksnis yra Svelnus, tinka
jautriai odai ir dél jo tvarstj lengva uzdéti, keisti
jo vietg ir jj nuimti. Putplascio sluoksnis sugeria
eksudatg nuo Zaizdos ir aplink Zaizdg, o
EXULOCK?® hipersugeriantis sluoksnis sugeria
eksudatg ir padeda jam pasklisti j Sonus per
tvarstj, palaipsniui iSnaudodamas visg tvarscio
plotg, kad uzfiksuoty eksudats, ir padeda
kontroliuoti kvapa. Orui laidi virsutiné plévelé
leidZia garuoti ir padeda apsaugoti Zaizdg nuo
bakterinio uzZterSimo. Kartu sugeriantis ir orui
laidus sluoksniai sukuria drégna Zaizdos
aplinka, kuri, kaip jrodyta, skatina greitesnj
mazai ar labai eksuduojanciy Zaizdy gijima.
EXUMASK® maskuojantis sluoksnis vizualiai
uZmaskuoja negrazy eksudata ir turi vaizdinj
indikatoriy, kuris parodo, kada reikia keisti
tvarstj.
Numatytasis naudojimas
1. Antrinio tikslo negiliy, granuliuojanciy Zaizdy,
létiniy ir Gminiy eksuduojanciy Zaizdy
gydymas, viso arba dalinio gylio Zaizdy
gydymas, jskaitant Sias:
+ Pragulos = Kojy opos
» Diabetinés pedy opos « Chirurginés Zaizdos
+ Pirmojo ir antrojo laipsnio nudegimai
» Donorystés vietos » Odos plySimai
+ Naviky opos
2. Praguly prevencija ant nepazeistos odos
kaip praguly prevencijos protokolo dalis.

NELAIDUS
VANDENIUI
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Q‘. EXUMASK sluoksnis

"= EXULOCK hiperabsorbuojantis
uzrakinamas sluoksnis
Atsargumo priemonés
= Nepjaukite sugeriancio jkloto, nes vidiniai
tvarscio komponentai gali uztersti Zaizdg ir
uzdelsti gijima.
= Nemerkite tvars¢io j vandenj.
= Nenaudokite su oksiduojamosiomis
medziagomis, pavyzdziui, hipochlorito tirpalais
(pvz., EUSOL) arba vandenilio peroksidu, nes jie
gali sumazinti tvarscio sugeriamuma.
« Jeigu atsiranda paraudimas arba padidéja
jautrumas, nustokite naudoti.
= ALLEVYN LIFE tvarsciy kaip profilaktines
praguly prevencijos terapijos dalies naudojimas
neatmeta bitinybés toliau plétoti ir laikytis
visapusisko praguly prevencijos protokolo (pvz.,
reguliaraus vartymo, tinkamo ¢iuZinio ir odos
priezidros).
= Tik vienkartinio naudojimo. Naudojant daugiau
nei vienam pacientui, gali atsirasti kryZminis
uztersimas ar infekcija.
- Atplése pakuote nepalikite nepanaudoto
tvarséio panaudoti véliau.
= Naudojant ant infekuoty Zaizdy, infekcija reikia
tikrinti ir gydyti pagal vietin; klinikinj protokola.
Jeigu reikia daugiau informacijos, apsilankykite
adresu: www.smith-nephew.com
Jeigu manote, kad naudojant Sig priemone jvyko
rimtas incidentas, praneskite apie tai gamintojui
ir savo kompetentingai institucijai.
complaints@smith-nephew.com
Tvarséiai skirti naudoti sveikatos prieZidros
specialistams arba jy prizidrimiems pacientams.
Pirma karta tvarstj (-¢ius) uzdeda sveikatos
prieziros specialistas, o tvarstj (-¢ius) ant
infekuotos Zaizdos turi naudoti sveikatos
prieZidros specialistas pagal klinikinius
protokolus.

UZRAKINAMA
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Lipnus krastelis
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OPATRUNEK Z
SILIKONOWYM ZELEM
SAMOPRZYLEPNYM

ALLEVYN? LIFE Hydrokomérkowy opatrunek
piankowy z silikonowa warstwa adhezyjna
Opis
Sa’l)moprzylepne opatrunki ALLEVYN LIFE z
warstwa zelu silikonowego to hydrokomérkowe
ztozone opatrunki piankowe. Podktadka
pochtaniajaca ma warstwe piankowa i rdzef
pochtaniajacy wykonany z bardzo chtonnego
materiatu. Na érodku podktadki znajduje sie
warstwa maskujaca, opatrunek jest
przepuszczalny dla powietrza i ma wodoodporng
warstwe gorna.
Sposéb dziatania
Opatrunki ALLEVYN LIFE majg perforowana
warstwe silikonowa majgca kontakt z rang, ktéra
umozliwia przenikanie wysieku do warstwy
f\ankowe Silikonowa warstwa samoirzylepna jest
a%odna odpowiednia dla delikatnej skéry i utatwia
ikacje, zmiane potozenia oraz usuwanie
opatrunku Warstwa piankowa pochtania wysiek z
rany i okolicy rany, a silnie wchtanialna warstwa
EXULOCK® pochtania wysiek i pomaga w
rozprowadzeniu go w catym opatrunku, stopniowo
wykorzystujac caty obszar opatrunku do
pochtaniania wysieku, pomagajac tym samym
minimalizowac nieprzyjemny zapach z rany.
Oddychajgca warstwa zewnetrzna pozwala na
odparowanie wilgoci i pomaga chronié rane przed
zakazeniern bakteryjnym. Potgczenie warstwy
chtonnej i przepuszczalnej dla powietrza sprzyja
utrzymaniu wilgotnego Srodowiska rany, ktdre, jak
wykazano, sprzyja szybszemu gojeniu sie ran z
matym lub duzym wysiekiem. Warstwa maskujgca
EXUMASK® wizualnie maskuje nieestetyczny
wysiek i zapewnia wizualny wskaznik, kiedy nalezy
zmieni¢ opatrunek.
Wskazania
1. Leczenie ran za pomocg wtérnego stosowania w
przypadku ran ptytkich z ziarninowaniem, ran
przewlektych iz ostrym wysigkiem, ran
catkowicie i czesciowo gtebokich, w tym:
= Odlezyny - Owrzodzenia nég
= Owrzodzenia stopy cukrzycowej
+ Rany chirurgiczne
- Oparzenia Elerwszego i drugiego stopnia
= Miejsca pobrania przeszczepu = Rozdarcia skory
= Wrzody z zakazeniem grzybiczym
2. Zapobieganie odlezynom na nieuszkodzonej
skorze w ramach protokotu profilaktyki odlezyn.

ODPORNY NA
ZAMOCZENIE

CHANGE

LOCK AWAY
INDICATOR CORE

WSKAZNIK
ZMIANY
OPATRUNKU

@

Silnie wehtanialna warstwa EXULOCK

Srodki ostroznosci

« Nie przecina¢ podktadki pochtaniajacej, poniewaz
wewnetrzne elementy opatrunku moga skazic
rane, prowadzac do op6znienia gojenia.

» Nie zanurzac opatrunku w wodzie.

« Nie stosowac ze Srodkami utleniajgcymi, takimi jak
rozewory podchlorynu (np. EUSOL) lub nadtlenel
wodoru, poniewaz moga one zmniejszy¢
chtonnost opatrunku.

W przypadku pojawienia sie zaczerwienienia lub
nadwrazliwosci przerwac stosowanie.

= Stosowanie opatrunku ALLEVYN LIFE w ramach
Eroﬁlaktyki odlezyn nie wyklucza koniecznosci

ontynuacji i przestrzegania kompleksowego
protokotu profilaktyki odlezyn (np. regularne
przewracanie pacjenta na dru%l bok, uzywanie
odpowiedniego materaca i pielegnacja skory).

+ Wytgcznie do jednorazowego uzytku, w przypadku
stosowania u wigcej niz jednego pacjenta moze
dojs¢ do skazenia krzyzowego lub zakazenia.

= Po otwarciu opakowania opatrunku nie nalezy
pozostawia¢ niezuzytego opatrunku do
poZniejszego uzycia.

= W przypadku stosowania produktu na zakazone
rany zakazenie nalezy kontrolowa¢ i leczyé

odnie z lokalnym protokotem Klinicznym.
A y uzyskaé wiecej informacji prosimy odwiedzi¢
www.smith-nephew.com

Jesli podczas uzywania tego wyrobu dojdzie do

powaznego incydentu, nalezy zgtosic to

producentowi i wtasciwemu organowi.
complaints@smith-nephew.com

Opatrunki sg przeznaczone do stosowania przez

pracownika stuzby zdrowia oraz przez pacjentow

pod nadzorem pracownika stuzby zdrowia. W razie
potrzeby pracownicy stuzby zdrowia powinni
udzieli¢ pacjentom odpowiednich porad

dotyczacych zaktadania, kontrolowania, usuwania i

utylizacji opatrunku oraz tego, kiedy nalezy

skontaktowac sie z pracownikiem stuzby zdrowia,
%odme zinformacjami zawartymi w niniejszej
otce

RDZEN
POCHEANIAJACY

SmithNephew
Samoprzylepna krawedz
opatrunku
Wskaznik zmiany

Warstwa EXUMASK

Hasznalati utasitas: Tisztitsa meg az alkalmazasi teriiletet. Biztositsa, hogy a kdrnyezé bor
tiszta, szaraz és felesleges sz6rtél mentes legyen.

meg réla, hogy a nedvszivd
csak tajékoztato jellegl.

) 1.Valasszakiamegfeleld
betét a teljes sebet vagy a
védendo teriiletet

« 2. Tavolitsa el az elsé fedlapot,
és rogzitse a kotszer tapadd

V méret( kotszert. Gy6z6djon
@ &\\
"7 | lefedi. A tasakon [év6 skala
oldalat a bérhéz.

—— 3. Tavolitsa el a maradék
fedlapot / fedlapokat. Simitsa
égig. Amennylben seben
& helyezte el, biztositsa, hogy a
nedvszivd parna befedia
sebet. Ne nydjtsa ki a kétszert.

4. Simitsa le a szegélyeket.
Gy6z6djon meg rola, hogy
nincsenek olyan gytrédések,
amelyek veszélyeztethetik a
i zarast. A kotszer szikség
szerint athelyezhetd.

LietoSanas pamaciba:

Notiriet briices vietu. Parliecinieties, ka ada ir tira, sausa un bez parmeériga apmatojuma.
'O

1. Izvélieties atbilstosu parséja
V izméru. Parliecinieties, ka
uzstcosais spilventins nosedz
visu briici vai aizsargajamo
zonu. Skala uz iepakojura ir
tikai ka noradijums.

« 2. Nonemiet pirmo aizsarplévi
un nostipriniet parséja
pasliposo pusi pie adas.

3. Nonemiet atlikuso(-s)
aizsargplévi(-es). Izlidziniet
& visu. Ja lietojat uz braces,
parliecinieties, ka uzsticosais
spilventing nosedz briici.
Neizstiepiet parséju.

4. |zlidziniet malas.
Parliecinieties, ka nav kroku,
kas varétu ietekmét izolaciju.
Parséju var parvietot péc
i vajadzibas.

Naudojimo instrukeija: Nuvalykite tvarstoma vieta. Pasirtpinkite, kad aplinkiné oda baty Svari,

sausa ir joje neblty per daug plauky.
V 1. Parinkite tinkamo dydzio

tvarstj. Uztikrinkite, kad
@ &\\

sugeriantis jklotas uzdengty
Visg Zaizdg arba saugoma sritj.
Skalé ant mai3elio yra tik
apytikslé.

——

Py 2. Nupléskite pirmajj jdékla ir

priklijuokite tvarscio lipnigja

puse prie odos.

( \ 3. Nupléskite likusig jdéklo
(-y) dalj. 13lyginkite. Jeigu
& naudojama ant Zaizdos,
jsitikinkite, kad sugeriantis
jklotas dengia Zaizda.
Netempkite tvarscio.

4. Islygiuokite krastus.

Ziarékite, kad nelikty rauksliy,
kurios pakenkty
hermetiskumui. Tvarscio

i padét;j galima pakeisti pagal
poreikj.

Instrukcja stosowania: Oczysci¢ miejsce zastosowania. Upewnic sie, ze otaczajgca skora jest

czysta, sucha i nie ma na niej nadmiaru wtoséw.
2

1. Wybra¢ odpowiednig
V wielko$¢ opatrunku. Upewnié
7&\\7 pochtaniajgca pokrywa cata
-~ | rane lub obszar, ktéry ma by¢
chroniony. Skala podana na
(= orientacyjny.
« 2.Zdjaé pierwsza warstwe i
zamocowac samoprzylepna

sie, ze podktadka
\—____/ torebce majedynie charakter
strong opatrunku na skorze.

( \ 3.Usunaé pozostatg
warstwe(-y). Wygtadzi¢. W
& przypadku zatozenia
podktadki pochtaniajacej
upewnic sie, ze zakrywa cata
rane. Nie nacigga¢ opatrunku.

4. Wygtadzi¢ krawedzie.
Upewnic sie, ze nie ma
zadnych fatd, ktore
powodowaty by
i nieszczelnos¢. Opatrunek
mozna przesuwac zaleznie od

ToemBepara ALLEVYN LIFE pmopouv va xpnatportoinBouv oe ouvduaahd pe Ty udpoyéin
INTRASITE® GEL yix VEprTlKO( TPOUOTO T} TPOUHATO HE anutx'nclpo E0Y0POG.

Nopoctiipron: OTov XoNGIOTOLETOL Yio TV TpOANYN eNkGV Triean, eiBEwPROTE OUXVAX TO BEPHOL Y1 TUYOV
BAGBn TrieonG pe TV avOPwon TIPOG ToX Tiow HLOKG Ywvias, EEETAOTE TV Kol HETA EMOVATOTOBETOTE Tov
emideayio.

Agoiipeon: ApaipéaTe ot ywvio Ko apyé EekoMaTe TPog ol Ttiow HEXPL var apaupeBel vTeNG.
ATIOpPITE TO TIPOIOY OUHPVOL HIE TCK TOTILKGL KAVIKOL TIPWTOKOMOX 1) TEETAETE TO HETE TN XPrIoM OUHPWVOL HE
TOUG KOVOVEG UYLEVIG.

ZuyvotnTa chhoyrg: Kotk T SLipKeLa v mpwtwv oTodiwy g Bepomeiog va embewpeite auyvé tov
mideapio. Ot emideTIOL UMOPOUV VO TTOPOEVOUV OTr BEGT TOUG MEXPL 7 NUEPES, EKTOG OTTO TNV TIEPLOXT)
ToU Lepoy 00TOU OTIOU OL ETLOETOL HTOPOUV VO TTXPOLELVOUV OE LoXU HEXPL 5 NpéPES. Ot emtideaiol TipETeL
Vo oMG{oVTONL AVEAOYXX HE TNV KOTAGTAOT KL TNG TIANYNG Kot TOU YUPW OEPHOTOG 1} OTAV TO EKKPLU
KOAUTTTEL TO 75% Tou OetkTn oMayiG. EEETROTE To eVOEXOHEVO OANXYNG EGV TO EKKPLHO KOXAUTTTEL
TIEPLOOOTEPO OTTO TO 50% Tou BelkTn) oahAayrG. To TIpOXKATed SL&ypOpUa Etvar OVO Lo kaBodTynam kot 1
QTOPOOT VL0 TO TIOTE TIPETTEL VX Yivel odoyr) Box TIETTEL vox eXpTATat oo TNV KAWVLKT) o§LoAGYNOT Ko Tot
TomK(’x TIPWTOKOMO UTIO TIG Kmsueuvrr']pleq odnyleg evog smws)\uorri(x TOU TOPEX 'rr]q uvs[txq

Nekrotikus vagy nedves sebek esetén az ALLEVYN LIFE kotszerek az INTRASITE® GEL
hidrogéllel egyttt hasznalhatok.

Megfigyelés: Felfekvéses fekély megel6zésére torténd hasznalat soran gyakran ellendrizze a
bért nyomas altal okozott sériilések tekintetében gy, hogy az egyik sarkat felemel,
megvizsgalja, majd visszahelyezi a kdtszert.

Eltavolitas: Emelje felaz e%wk sarkat és lassan hizza visszafelé, amig teljesen le nem jén.
Hasznalat utan helyezze a hulladékba a helyi klinikai protokolloknak megfeleléen vagy
higiénikus médon dobja ki.

Nekrotiskam bricém, ALLEVYN LIFE parséjus var lietot kopa ar

INTRASITE® GEL hidrogélu.

Novérosana: lietojot izgul&jumu profilaksei: bieZi apskatiet adu, lai neveidojas izgul&jums,
paceloti vienu stdri un péc tam novietojot atpakal.

Nonemsana: paceliet vienu parséja stari un léni plésiet parséju nost, lidz tas ir pilniba nonemts.
Péc lietosanas izmetiet to atbilstosi viet&jiem kliniskajiem protokoliem vai ka higiénas
atkritumus.

ALLEVYN LIFE tvarscius galima naudoti su INTRASITE® GEL hidrogeliu nekrozinéms arba
Sasuotoms Zaizdoms.

Stebéjimas: naudodami praguly prevencijai, daZnai tikrinkite, ar néra odos paZeidimy dél
spaudimo, pakeldami vieng kampa, apZitrédami ir vél priklijuodami tvarstj.

Nuémimas: pakelkite vieng kampa ir [étai lupkite atgal, kol ji bus visiskai pasalinta.
Salinkite pagal vietinius klinikinius protokolus arba po naudojimo higieniskai iSmeskite.

potrzeb.

Opatrunki ALLEVYN LIFE moga by¢ stosowane w potgczeniu z hydrozelem INTRASITE® GEL w
przypadku ran z tkankg martwicza lub martwica rozptywna.

Obserwa0f<a Podczas stosowania w profilaktyce odlezyn nalezy czesto sprawdzac skére pod
katem uszkodzeri spowodowanych uciskiem, podnoszac opatrunek za jeden rég i odchylajac go
do tytu, sprawdzajac rane, a nastgpnie zmieniajac potozenie opatrunku.

Usuwanie: Unies¢ jeden rég i powoli oderwaé do catkowitego usuniecia.

Po uzyciu zutylizowac z%(odnle z lokalnymi protokotami klinicznymi lub wyrzuci¢ do
odpowiedniego pojemnika.

Cserélési gyakorisdg

A kezelés korai stadiumaban gyakran ellendrizze a kbtszert. A kdtszerek legfeljebb 7 napli
maradhatnak a helylikon, a keresztcsont terlletének kivételével, ahol a kétszerek leg;elf b 5 napig
maradhatnak a helyikén. A kétszereket a seb és a kérnyezd bér allapotatél fliggenkell cserélni,
vagy amikor a valadék a valtozasjelz 75%-4t lefedi. Fontolja meg a cserét, haa valadék a
valtozasjelz8 tébb mint 50%-at lefedi. Az alabbi abra kizarélag iranymutatasra szolgal; a
kotszercserére vonatkozé dontést a klinikai értékelés és a helyi protokollok alapjan kell meghozni,
egeszsegﬂgwi szakember Iranyltasa mellett:

Nomainas biezums

ArstéSanas sakumposma bieZi parbaudiet parséju. Parséjus var atstat vieta lidz 7 dienam, iznemot
krustu rajona, kur parséjus var atstat vieta [idz 5 dienam. Pars&ji jamaina atkariba no briices un
apkartéjas adas stavokla vai kad eksudats parklaj 75% no mainas indikatora. Apsveriet nomainu, ja
eksudats parklaj vairak neka 50% no mainas indikatora. Talak redzama diagramma ir paredzéta tikai
noradfjumiem un [Emums par to, kad javeic nomaina, ir atkarigs no kliniska novért&juma un viet&jiem
protokoliem péc veselibas aperes specialista norédljumiem.

Keitimo daznis

Pirmaisiais gydymo etapais tvarscius tikrinkite daznai. Tvarscius galima palikti vietoje iki 7 dieny,
iSskyrus kryzkaulio sritj, kurioje juos galima palikti iki 5 dieny. Tvarscius reikia keisti priklausomai nuo
Zaizdos ir aplinkinés odos biklés arba kai eksudatas dengia 75% pakeitimo indikatoriaus.
Apsvarstykite galimybe pakeisti, jei eksudatas dengia daugiau nei 50% pakeitimo indikatoriaus.
Toliau pateikta diagrama yra tik orientaciné ir sprendima, kada keisti, reikia priimti pagal klinikinj
jvertinima ir vietinius protokolus, remiantis sveikatos prieZiros specialisto rekomendacijomis:

SRERERERE)

Czestosé zmian: Na wezesnych etapach leczenia nalezy czesto sprawdzaé opatrunek. Opatrunki
mozna pozostawi¢ na miejscu przez okres do 7 dni, z wyjgtkiem okolicy krzyzowej, gdzie opatrunki
mozna pozostawi¢ na miejscu maksymalnie do 5 dni. Opatrunki nalezy zmienia¢ w zaleznosci od
stanu rany i otaczajgcej skory lub gdy wysiek obejmuje 75% wskaznika zmiany. Rozwazy¢ zmiane,
jesli wysiek pokrywa wiecej niz 50% wskaznika zmiany. Ponizszy schemat stuzy wytgcznie jako
wskazéwka, a decyzja, kiedy nalezy zmieni¢ opatrunek, powinna by¢ uzalezniona od oceny klinicznej
i lokalnych protokotdw pod kierunkiem pracownika stuzby zdrowia:

ERERERE)

Koot o(vo(vkn v Ktxpw( (xvavkn vol EZetdote T0 Nincs sziikség Nincs szikség Fontolja meg a Nav jamaina Nav jamaina Apsveriet nomainu Maina Keisti nereikia Keisti nereikia Apsvarstykite Pakeiskite Nie potrzeba Nie potrzeba Rozwazy¢ zmiang Zmienié
oAAGEEL Evﬁzxouz-:vn oAAayTG cserére cserére cserét pakeitima zmieniaé zmieniaé

A&Beon Npoidvtwy Kiszerelés Produkta pieejamiba Gaminio prieinamumas Dostepnosé produktu

Kwdikog MéyeBog AwtiBeTon o Kéd Méret Kiszerelés Kods Izmérs Pieejamiba Kodas Dydis Prieinamumas Kod miary Dostepnosé

66801067 10,3 eka. x 10,3 ekart. Kouti 10 66801067 10,3cm x 10,3cm Kartononként 10 db 66801067 10,3cm x 10,3cm Kasté 10 66801067 10,3cm x 10,3cm 10 vnt. dézute 66801067 10,3cm x 10,3cm Kartonik zawiera 10 sztuk

66801068 12,9 ekaT. X 12,9 eKort. Kouti 10 66801068 12,9cmx 12,9cm Kartononként 10 db 66801068 12,9cmx 12,9cm Kasté 10 66801068 12,9cmx 12,9cm 10 vnt. dezute 66801068 12,9cmx12,9cm Kartonik zawiera 10 sztuk

66801069 15,4 eKaT. X 15,4 €KOT. Kouti 10 66801069 15,4cm x 15,4cm Kartononként 10 db 66801069 15,4cm x 15,4cm Kasté 10 66801069 15,4cm x 15,4cm 10 vnt. dezute 66801069 154emx 154cm Ka"ton!t zawiera 10 Sztut

66801070 21 ekorT. X 21 EKQT. Kouti 10 66801070 21cmx21cm Kartononként 10 db 66801070 21cmx21cm Kasté 10 66801070 21cmx21cm 10 vnt. dezute eeso1070 21emx 21em Kartonik zawiera 10 sztu

66803091 12.9 eKort. x 12.9 eKoT. OMKN TPLOV TEPOXiWY 66803091 12.9cmx 12.9cm Tarcanként 3 db 66803091 12.9cmx 12.9cm Maisina 3 66803091 12.9cmx 12.9cm 3 vnt. maiselis Jemx Lz.9em S e zawleraace

Emiong cupmephappévovton otn oepk ALLEVYN LIFE: ) Az ALLEVYN LIFE termékesaladban is elérhetd: Pieejams ari ALLEVYN LIFE klasta: Taip pat prieinama ALLEVYN LIFE asortimente: Seria ALLEVYN LIFE obejmuje réwniez:

66801304 MNtépva 25 exart. x 25,2 ekat. Kouti 5 66801304 Sarok 25cm x 25,2cm Kartononként 5 db 66801304 Papédis 25cm x 25,2cm Kasté 5 66801304 Kulnas 25cm x 25,2cm 5 vnt. dézuté 66801304 Pieta 25cm x 25, 2cm Kartonik zawiera 5 sztuk

66801306 MIkpO 1ep0 00T6 17.2 ekart. X 17,5 eKatT. Kouti 10 66801306 Kis keresztcsont 17,2cm x 17,5cm Kartononként 10 db 66801306 Mazs, krustiem 17,2cm x 17,5cm Kasté 10 66801306 Mazas kryzkaulis 17,2cm x 17,5cm 10 vnt. dézuté 66801306 Maty opatrunek na kosé krzyzowa 17,2cmx 17,5cm - Kartonik zawiera 10 sztuk

66801307 Meybo 1epb 00T0 21,6 EKAT. X 23 EKAT. Kouti 10 66801307 Nagy keresztcsont 21,6cm x 23cm Kartononként 10 db 66801307 Liels, krustiem 21,6cm x 23cm Kasté 10 66801307 Didelis kryZkaulis 21,6cm x 23cm 10 vnt. dézute 66801307 Duzy opatrunek na koé¢ krzyzowa 21,6cm x 23cm  Kartonik zawiera 10 sztuk

°Epmoptkd onpoa g Smith & Nephew. Hpepopnvia ékdoong 12/2022. AvoBempnan 01. Auto To mpoiov pmopet
Vot KOAUTTTETO OXTTO €Vax 1 TTepLaaoTea: dLmAmplarar eupeattexviag otig H.M.A. www.smith-nephew.com/patents

°Smith & Nel:)hew védj eg\/ew Kiadas datuma 12/2022. Felilvizsgalat O1. Erre a termékre egy vagy
tobb egyesiilt allamokbeli szabadalom vonatkozhat. www.smith-nephew.com/patents

°Smith & Nephew precu zZimes. IzlaiSanas datums 12/2022. Parskatitais izdevums 01. Uz S0
produktu var attiekties viens vai vairaki ASV patenti. www.smith-nephew.com/patents

¢,Smith & Nephew* prekeés Zenklai. I3leidimo data 12/2022. Redakcija 01. Siam gaminiui gali bti
taikomas vienas ar keli JAV patentai. www.smith-nephew.com/patents

°Znaki towarowe firmy Smith & Nephew. Data wydania 12/2022. Rewizja 01. Ten produkt moze
by¢ chroniony co najmniej jednym patentem amerykarskim. www.smith-nephew.com/patents

e’

SILICONE

SHOWER

ADHESIVE PROOF

PANSAMENT CU  PUTERE DE
GEL SILICONIC ABSORBTIE DE LA
ADEZIV MICA LA MARE

PANSAMEN
ALLEVYN? LIFE Pansament compozit din spuma
poliuretanica hidrocelular cu gel siliconic adeziv
Descriere
Pansamentele ALLEVYN LIFE sunt pansamente
compozite din spuma poliuretanica hidrocelulara cu
gelsiliconic adeziv. Compresa absorbanta are un
strat de spuma si un miez blocant din material
super absorbant. Deasupra centrului compresei
exista un strat fin, pansamentul este respirabil si
are o peliculd superioara impermeabila.
Mod de actionare
Pansamentele ALLEVYN LIFE au un strat cu adeziv
siliconic perforat de contact cu plaga, care permite
exsudatului sa treaca prin acesta pana la stratul de
spuma. Stratul adeziv din gel siliconic este bland,
adecvat pentru utilizarea pe pielea fragila si face ca
pansamentul s& fie usor de aplicat, de repozitionat
si de indepartat. Stratul din spuma absoarbe
exsudatul din plagd si din zona plagii, iar stratul
hiper-absorbant EXULOCK® absoarbe exsudatul siil
ajutd sa se raspandeascd in lateral pe pansament,
utilizand treptat intreaga suprafata a
pansamentului pentru a bloca exsudatul, gjutand la
controlul mirosului. Pelicula permeabila superioara
permite evaporarea i ajutd la prevenirea
contaminarii bacteriene a plagi. Stratul absorbant
si cel respirabil permit crearea unui mediu umed al
plagilor despre care s-a demonstrat c& favorizeaza
vindecarea mai rapida a plagilor exsudative mici
sau mari. Stratul de mascare EXUMASK®
mascheaza vizual exsudatul inestetic si oferd un
indicator vizual al momentului in care este
necesara schimbarea pansamentului.
Indicatii
1. Gestionarea plagilor cu vindecare secundard a
plagilor superficiale, in curs de granulare, plagi
exsudative cronice si acute, a plagilor de grosime
completa si partiald, inclusiv:
- Escare de decubit
= Escare la nivelul picioarelor
» Ulceratii ale piciorului diabetic
» Plagi chirurgicale « Arsuri de gradul unu si doi
= Situsuri donatoare » Rupturi tegumentare
» Ulceratii fungice
2. Prevenirea escarelor de decubit pe pielea intacta
ca parte a unui protocol de prevenire a escarelor
de decubit.

IMPERMEABIL  INDICATOR DE
SCHIMBARE A

CHANGE
INDICATOR

Mil
BLOCANT
TULUI

G

Strat blocant hiper-absorbant EXULOCK

Precautii

+Nu taiati compresa absorbantd, deoarece
componentele interne ale pansamentulul pot
contamina plaga, ducand la intarzierea vindecérii.

» Nu scufundati pansamentulin apa.

+ Nu utilizati fmpreuna cu agenti oxidanti, cum ar fi
solutiile de hipoclorit (de exemplu, EUSOL) sauapa
o><|genata deoarece acestea pot reduce
capacitatea de absorbtie a pansamentului.

+ Dacd apare inrosire sau sensibilizare, intrerupeti
utilizarea.

+ Utilizarea pansamentelor ALLEVYN LIFE ca parte a
unei terapii profilactice de prevenire a escarelor de
decubit nu exclude necesitatea de a continua
elaborarea si urmarea unui protocol cuprinzator de
prevenire a escarelor de decubit (de exemplu,
repozitionarea regulatd, o saltea corespunzatoare
siingrijirea pielii).

+ De unica folosint3, utilizarea la mai multi pacienti
poate duce la contaminare incrucisata sau infectie.

+ Odata deschise, nu pastrati pansamentele
neutilizate pentru a le aplica ulterior.

+In cazulin care produsul este utilizat pe plagi
infectate, infectia trebuie inspectata sitratatd
conform protocolulul clinic local.

Pentru mai multe informatii vizitati:
www.smith-nephew.com

Daca in timpul utilizérii acestui dispozitiv considerati

cdaavut loc unincident grav, va rugam safl

raportati producdtorului si autoritatii dumneavoastra
competente. complaints@smith-nephew.com

Pansamentele sunt destinate utilizarii de cdtre

profesionisti din domeniul sénatétii sau de catre

pacienti sub indrumarea unui profesionist din
domeniul sanatatii. Atunci cnd este necesar,
profesionistii din domeniul sanatatii trebuie sa ofere
recomandsri adecvate pacientilor privind modul de
aplicare si de monitorizare a pansamentului, de
|ndepartare si de eliminare a pansamentului si
momentul in care trebuie sé contacteze un
profesionist din domeniul sandtatii, astfel cum este
detaliat in aceastd brosura.
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Indicator de schimbare
Strat EXUMASK

SILICONE
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ADHEZIVNE  NiZKA AZ VYSOKA ODOLNOSTV
SILIKONOVE ABSORPCNA
GELOVEKRYTIE ~ SCHOPNOST

ALLEVYN® LIFE

Kombinované hydrocelularné penové krytie so
silikénovym adhezivom

Opis

Krytia ALLEVYN LIFE st adhezivne kompozitné
hydrocelularne penové krytie so silikénovym
gélom. Absorpcna podlozka méa penovi vrstvu a
uzamykatelné jadro zo superabsorpéného
materidlu. V strede podlozky je diskrétna vrstva,
krytie je priedusné a méa vodoodolnd vrchnd féliu.
Spésob G&inku

Krytie ALLEVYN LIFE maji perforovand
silikénovi lepiacu kontaktnd vrstvu, ktora
umoziiuje prechod exsudatu do penovej vrstvy.
Silikénova lepiaca vrstva je jemnd, vhodna na
podrazdent pokozku a zaistuje, Ze sa krytie
jednoducho aplikuje, premiestriuje a odstrariuje.
Penova vrstva absorbuje exsudat smerom od
rany a okolia rany a hyperabsorpéna vrstva
EXULOCK® absorbuje exsudat a pomaha mu 3irit
sa bocne po kryti, pricom postupne vyuZiva celd
plochu krytia na zachytenie exsudatu a pomaha
regulovat zapach. Priedusna vrchna félia
umoZriuje odparovanie a pomaha predchadzat
bakterialnej kontaminacii rany. Absorpéné a
priedusné vrstvy spoloc¢ne podporuijd vihké
prostredie v rane, ktoré preukazatelne podporuje
rychlejsie hojenie ran s nizkou aZ vysokou
exsudaciou. Maskovacia vrstva EXUMASK®
vizualne maskuje nevzhladny exsudat a
poskytuje vizualny indikator, kedy je potrebné
krytie vymenit.

Indikacie
1. Lie¢ba ran sekundarnou intenciou na plytkych,
granulujlcich ranach, chronickych a akdtnych
exsudativnych randch, ranach celej a Ciastocnej
hrabky vratane:
= prelezanin,
= vredov na nohach,
= diabetickych vredov ndh,
= rén po chirurgickych zakrokoch,
= popalenin prvého a druhého stupria,
= miesta koznych Stepov,
= kozné |ézie,
= vredy mykotickej etiologie.
2. Prevencia vzniku preleZanin na neporusenej
koZi ako sti¢ast programu prevencie prelezanin.

INDIKATOR

INDICATOR

UZAMKNUT
JADRO

G

Hyperabsorpéna uzatvaracia vrstva EXULOCK

Preventivne opatrenia

+ Absorpcny vanksik nestrihajte, pretoze
vn(torné zlozky krytia mézu kontaminovat ranu,
¢o mbZze viest k oneskorenému hojeniu.

+ Krytie neponarajte do vody.

» NepouZivajte s oxida¢nymi Cinidlami, ako st
roztoky chlérnanu (napr. EUSOL) alebo peroxid
vodika, pretoZe tieto latky mézu znizit
nasiakavost krytia.

+ Ak dojde k zacervenaniu alebo senzibilizacii,
prestarite ho pouZivat.

« PouZivanie kryti ALLEVYN LIFE ako stcast
profylakticke] liecby prevencie z prelezanin
nevyluéuje potrebu pokracovat vo vypracovania
dodrziavani komplexného protokolu prevencie z
prelezanin (napr. pravidelné polohovanie, vhodna
starostlivost o matrac a kozu).

» Len na jednorazové puzitie. V pripade pouzitia u
viac ako jedného pacienta sa méze vyskytnat
krizova kontamindcia alebo infekcia.

+ Po otvoreni obalu nepouZité krytie neodkladajte
na neskorsie pouZzitie.

» Ak sa vyrobok pouZiva na infikované rany,
infekcia by sa mala skontrolovat a lie¢it podla
miestneho klinického protokolu.

Dalsie informécie néajdete na:
www.smith-nephew.com

Ak mate pocit, Ze po¢as pouZivania tejto

pomécky doslo k zavaznej neZiaddcej prihode,

oznamte to vyrobcovi a vasmu prislusnému
organu. complaints@smith-nephew.com

Krytia st uréené na pouzitie zdravotnickym

pracovnikom alebo na pouZitie pacientmi pod

vedenim zdravotnickeho pracovnika

Prvotn( aplikaciu krytia (kryti) vykonava

zdravotnicky pracovnik a akékolvek pouZitie

krytia (krytf) na infikovanG ranu by mal vykonavat
zdravotnicky pracovnik podla klinickych
protokolov.

OBVAZU

SmithNephew
Lepiaci okraj
Indikator vymeny
Vrstva EXUMASK

SILICONE
ADHESIVE

SHOWER
PROOF

LEPILNA OBLOGA ODPORNO
S SILIKONSKIM

GELOM

NIZKA DO

VPOJNOST PRHANJU

ALLEVYNC LIFE

Hidrocelularna pena, adhezivna obloga s silikonom
Opis

Obloge ALLEVYN LIFE so hidrocelularne pene,
adhezivne s silikonom Vpojna blazinica ima sloj iz
pene in zajezitveno jedro iz iziemno. vpojnega
materiala. Nad sredis¢em blazinice je diskrecijski
sloj, obloga je zra¢na in ima vodoodporen zgornii
film.

Nagin delovanja
Obloge ALLEVYN LIFE imajo perforiran silikonski
lepilni kontaktni sloj za rano, ki omogoca
prehajanje izlocka do penastega sloja. Silikonski
lepilni sloj je neZen in primeren za uporabo na
obcutljivi koZi in poenostavi namestitev, premik
in odstranitev. Penasti sloj vpije izlocek stran od
rane in okoli rane, hiper-vpojni sloj EXULOCK® pa
vpije izlo€ek in mu pomaga pri bocnem Sirjenju
po oblogi, pri ¢emer postopoma izkoris¢a
celotno obmocje obloge, da zajezi izlocek, s
¢imer pomaga nadzorovati vonjave. Zgornji film,
ki diha, omogoca izhlapevanje in pomaga pri
preprecevanju bakterijske kontaminacije rane.
Vpojni in zracni sloj skupaj spodbujata vlazno
okolje rane, za katero se je izkazalo, da spodbuja
hitrejSe celjenje ran z nizkim do mocno
izlo¢anjem. Zakrivni sloj EXUMASK® vizualno
prikrije neprijeten izcedek in vizualno pokaze,
kdaj je treba oblogo zamenjati.
Indikacije
1. Oskrba ran s sekundarnim celjenjem, kot so
plitve granulacijske rane, kroni¢ne in akutne
eksudativne rane ter globoke in povrsinske
rane, ki vkljucujejo naslednje:
= razjede zaradi pritiska;
= razjede spodnijih okoncin;
» razjede diabeti¢nega stopala;
= kirurke rane;
= opekline prve in druge stopnje;
= darovalska mesta;
» koZne raztrganine;
= fungoidne maligne razjede.
2. Preprecevanie razjed zaradi pritiska na
neposkodovani kozi v sklopu protokola za
preprecevanje razjed zaradi pritiska.

INDIKATOR
VISOKA PROTI MENJAVE
OBLOGE

INDICATOR

ZAJEZITVENO
DRO

(s

Hiper-vpojni zajezitveni sloj EXULOCK

Previdnostni ukrepi

» Vpojne blazinice ne reZite, saj lahko notranji
sestavni deli obloge kontaminirajo rano, kar
povzro¢i zapoznelo celjenje.

= Obloge ne potapljajte v vodo.

» Ne uporabljajte skupaj z oksidirajocimi sredstvi,
kot so raztopine hipoklorita (npr. EUSOL) ali
vodikovega peroksida, saj lahko zmanjSajo
vpojnost obloge.

= Ce pride do pordevanja ali senzibilizacije,
prenehajte z uporabo.

» Uporaba oblog ALLEVYN LIFE v sklopu
preventivnega zdravljenja za prepreCevanje
razjed zaradi pritiska ne izkljucuje potrebe po
nadaljnjem razvijanju in upoStevanju iz€rpnega
protokola za preprecevanje razjed zaradi
pritiska (npr. redno obracanje, ustrezna
vzmetnica in nega koze).

+ Samo za enkratno uporabo. Ce se uporablja pri
vec kot enem pacientu, lahko pride do
navzkrizne kontaminacije ali okuzbe.

» Po odprtju embalaZe ne hranite neuporabljenih
oblog za poznej$o uporabo.

= Pri uporabi na okuZenih ranah je treba okuzbo
pregledati in zdraviti v skladu z lokalnim
kliniénim protokolom.

Za ve¢ informacij obis¢ite spletni strani:
www.smith-nephew.com

Ce menite, da je med uporabo tega pripomogka

prislo do resnega zapleta, porocajte o njem

proizvajalcu in pristojnemu organu.
complaints@smith-nephew.com

Obloge smejo uporabljati zdravstveni delavci ali

pacienti pod vodstvom zdravstvenega delavca.

Zacetno uporabo obloge(-g) opravi zdravstveni.

Po potrebi morajo zdravstveni delavci pacientom

zagotoviti ustrezne nasvete o tem, kako naj

oblogo namestijo, spremljajo, odstranijo in
zavrzejo ter kdaj se obrnejo na zdravstvenega
delavca, kot je podrobno opisano v tem navodilu.

SmithNephew
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Indikator menjave
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YAPISKANLI DUSUKTEN
SILIKON YUKSEK
JELLIPANSUMAN  EMICILIGE

SHOWER
PROOF

PANSUM
DEGISTIRI

SUY,
DAYANIKLI
ALLEVYNC LIFE Silikon jel yapiskan kompozit
hidroseller kopiik yara orttist

Agiklama

ALLEVYN LIFE Yara Ortiileri, silikon jel yapiskan
kompozit hidroseltiler kopuik yapidadir. Emici
pedde bir kdptik tabaka ve stiper emici
malzemeden yapilmig siviyi ayirarak hapseden
tabaka bulunur. Pedin ortasinda ayirma tabakasi
vardir, 6rti nefes alabilir ve Ust kisminda su
gecirmez film bulunur.

Etki Mekanizmasi
ALLEVYN LIFE Yara ortiilerinde ekstidanin képtik
tabakaya gegmesini saglayan delikli bir silikon
yapiskan yara temas tabakasi bulunur. Silikon
yapiskanli tabaka incedir, hassas ciltlerde
kullanima uygundur ve uygulamay, yeniden
konumlandirmay ve gikarmayi kolaylastirir:
Koptik tabaka, ekstidayl emerek yaradan ve yara
cevresinden uzaklastinr. EXULOCK® hiper-emici
tabaka ekstidayi emer ve 6rtii boyunca lateral
olarak yayilmasina yardimei olur, bu sekilde
ekstidayr hapsetmek igin 6rtinin tim alanlarini
kademeli olarak kullanarak kokunun kontrol
altina alinmasini saglar. Nefes alabilen st film
buharlasmaya izin vererek yarada bakteriyel
kontaminasyonun engellenmesine yardimei olur.
Emici ve nefes alabilen tabakalar birlikte yara
ortaminin nemli olmasini saglar ve bunun da
dsik ila yiiksek ekstidali yaralarin daha hizli
iyilesmesini destekledigi gosterilmistir.
EXUMASK® Maskeleme Tabakasl, hos olmayan
ekstida goriintimuinti gorsel olarak maskeler ve
ortuiniin degistirilmesi gerektiginde gorsel bir
gosterge saglar.
Endikasyonlar
1. Asagida belirtilenler endikasyonlar da

dahil yiizeyel, granile yaralar, kronik ve akut

ekstdall yaralar, tam ve kismi kalinlikta yaralar

icin sekonder iyilesmeyle yara bakimi:

= Basing Ulserleri - Bacak Ulserleri

= Diyabetik ayak tlserleri  Cerrahi yaralar

= Birinci ve ikinci derece yaniklar

= Dondr bolgeleri - Cilt yirtiklar

= Hizla yayilan dlserler
2. Basing Ulseri 6nleme protokollinin pargasi

olarak saglikli ciltte kullanilanimi

onerilmektedir.

GOSTERGES|
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MERKEZI
Degisim gostergesi

D‘. EXUMASK tabakasi

=7 EXULOCK hlger emici siviyl ayirarak
hapseden tal

SmithNephew

Yapiskan kenar

Onlemler

= Kontaminasyona neden olabilecegi ve yara
iyilesmesini geciktirebilecegi icin emici pedi
kesmeyiniz.

= Ortliy(i suya batirmayiniz.

= Ortiintin emiciligi azabileceginden hipoklorit
sollisyonlar (6rn. EUSOL) veya hidrojen
peroksit gibi okside edici ajanlar kullanmayiniz.

= Kizariklik veya hassasiyet olusursa kullanmay!
birakiniz. N

= ALLEVYN LIFE Yara Ortilerinin profilaktik basi
Ulseri 6nleme tedavisinin bir parcasi olarak
kullanilmasi, kapsamli bir basi tlseri 6nleme
protokolli (6r. diizenli déndirme, uygun silte ve
cilt bakimi) gelistirmeye ve bu protokole
uymaya devam etme ihtiyacini ortadan
kaldirmaz.

= Tek kullanimUlktir; bir hastadan fazlasinda
kullanilirsa, gapraz kontaminasyon veya
enfeksiyon ortaya ¢ikabilir:

= Acilmis ama kullanilmanmis ortdileri, ileriki bir
tarihte kullanmak tizere saklamayiniz.

- Enfekte yaralarda kullanildiysa, enfeksiyon
yerel klinik protokoll uyarinca incelenip tedavi
edilmelidir.

Daha fazla bilgiicin litfen
www.smith-nephew.com

Bu cihazin kullanimi sirasinda ciddi bir olay

meydana geldigini diistinmeniz halinde lGtfen

bunu Ureticiye ve yetkili makama.
complaints@smith-nephew.com

Yara Ortiileri saglik uzmani tarafindan veya bir

saglik uzmaninin talimati dogrultusunda hastalar

tarafindan kullanilmaya uygundur. Bu brostirde
ayrintilan verildigi tizere, saglik uzmani
gerektiginde hastaya yara ortistntn nasil
uygulanacagina, gézlenecegine, cikarilacagina ve
atilacagina ve saglik uzmaniyla ne zaman iletisime
gecilmesi gerektigine dair uygun tavsiye vermelidir.
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Instructiuni de utilizare: Curatati locul de aplicar
curatd, uscata si fara parin exces.
( \ 1.Alegeti dimensiunea
V adecvata a pansamentului.
@ \\\\ absorbanta acopera intreaga
- | plaga sau zona care trebuie
protejatd. Scala de pe pungd
( | 2. Scoateti prima folie de
« protectie si lipiti partea
adeziva a pansamentului pe

Asigurati-va cd, compresa
\ J este strict in scop orientativ.
piele.

e. Asigurati-va ca pielea inconjuratoare este

( \ 3. Scoateti folia/foliile
ramasa/ramase. Neteziti.
Daca il utilizati deasupra
unei plagi, asigurati-va ca,
compresa absorbanta
acopera plaga. Nuintindeti
pansamentul.

4. Neteziti marginile.
Asigurati-va ca nu exista
cute care ar putea
compromite etansarea.
Pansamentul poate fi
repozitionat dupd caz.

Pansamentele ALLEVYN LIFE pot fi utilizate impreuna cu INTRASITE® GEL Hydrogel pentru plagile

necrotice sau cu crusta.

Observatie: atunci cand se utilizeaza pentru prevenirea escarelor de decubit, verificati frecvent

pielea pentru a vedea dac exista semne de escare
repozitionand pansamentul.

prin ridicarea unui colt, verificand si apoi

Indepartare ridicati un colt si dezlipitiincet pand cand este complet indepdrtat.
Eliminatiin conformitate cu protocoalete clinice locale sau aruncatiin mod igienic dupa utilizare.

Navod na pouzitie: Ocistite miesto aplikacie. Uistite sa, Ze pokozka v mieste aplikacie je &ista,

sucha a bez nadmerného ochlpenia.
( V\ 1. Zvolte vhodn velkost

obvazu. Uistite sa, Ze
@ 7\\§\7

absorpény vankusik pokryva
cel ranu alebo oblast, ktord
sama chranit. Stupnica na
vrecku je len orientacna.
~—
(2 ) 2.Odstrafite prva ast
« ochrannej félie a prilepte
lepiacu stranu obvazu ku
koZi.

( \ 3. Odstrarite zvy3na
ochrannt féliu. Vyhladte. V
pripade rany sa uistite, Ze
absorpéna Cast krytia
prekryva celd plochu rany.
Krytie nenapinajte.

4. Vyhladte okraje. Uistite
sa, Ze nie sG Ziadne zahyby,
ktoré by mohli ohrozit
tesnenie. Krytie mozno
podla potreby
premiestriovat.

V pripade nekrotickych alebo mokvajiicich ran je mozné krytie ALLEVYN LIFE pouZit spolu s

hydrogélovym krytim na rany INTRASITE® GEL.

Pozorovanie: Pri pouZiti na prevenciu prelezamn stvisiacich so zdravotnickou pomdckou: Casto
kontrolujte pokozku, &i nie je poskodena tlakom, nadvihnutim jedného rohu, kontrolou, a naslednym

prelepenim krytia.

Odstrariovanie: Nadvihnite v jednom z rohov a pomaly odlepujte, aZ kym sa krytie Gplne neodstrani.
Po pouzitf zlikvidujte v stlade s miestnymi klinickymi protokolmi alebo hygienicky odstrarite.

Navodila za uporabo:

Ocistite mesto namestitve. Poskrbite, da je okolna koZa Cista, suha in brez odvecnih dlak.
) )

1. Izberite ustrezno velikost
obloge. Poskrbite, da vpojna
blazinica pokrije celotno rano
\\\ oziroma predel, ki ju je treba
- | za&Cititi. Merilna skala na
vrecki sluzi samo kot vodilo.

AN

4

( ) 2. Odstranite prvi listic in
pritrdite lepilno stran obloge
na kozo.

3. Odstranite preostali
listi¢/listice. Zgladite. Ce je
obloga na rani, poskrbite, da
vpojna blazinica rano
prekriva. Obloge ne
raztegujte.

4. Pogladite robove.
Prepricajte se, dani
nagubanj, ki bi ogrozila
tesnjenje. Oblogo lahko po
potrebi prestavite.

Obloge ALLEVYN LIFE se lahko uporablja v kombinaciji s hidrogelom INTRASITE® GEL priranah z

nekrozo ali fibrinskimi oblogami.

Opazovanje: Pri uporabi za preprecevanije razjed zaradi pritiska redno pregleduijte koZo glede poskodb
zaradi pritiska, tako da privzdignete en vogal obloge, pregledate koZo, nato pa oblogo znova namestite.
Odstranitev: Privzdignite en vogal in oblogo pocasi odlepite, tako da se popolnoma odstrani.
Zavrzite v skladu z lokalnimi klini¢nimi protokoli oziroma po uporabi vrzite pro¢ ob zagotavljanju

higiene.

Kullanma talimatlarn: Uygulama bélgesini iyice temizleyiniz. Etrafindaki cildin temiz, kuru ve fazla

tlylerden arindirilmis oldugundan emin olunuz.

( ) 1. Uygun ebatta 6rti seciniz.
Emici pedin, yaranin veya
korunacak bélgenin

\\\ tamamini kapladigindan emin
- | olunuz. Torba tizerindeki
6lgek yalnizca yol gésterme
\ J amacldir.

(=) 2.ilkastan gikarniz ve
ortinin yapiskan tarafini
cilde tutturunuz.
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ALLEVYN LIFE Yara Ortiileri, nekrotik veya 8lii derili
kullanilabilir.

( \ 3. Kalan astari/astarlari
cikarin. Dizlestiriniz. Yaranin
Uzerindeyse, emici pedin
yaray! kapladigindan emin
olunuz. Orttyd
cekistirmeyiniz.

4. Kenarlar diizlestiriniz.
Sizdirmazlig bozacak hicbir
kingiklik kalmadigindan emin
olunuz. Ort gerektigi
taktirde 6nlemek yeniden
yerlestirilebilir.

yaralar igin INTRASITE® GEL Hidrojel ile birlikte

Gozlem: Basing (lseri olugmasini dnlemek icin kullanildiginda, bir kdseyi hafifce kaldinp inceledikten
sonra ortliyti yeniden yerlestirerek ciltte basing hasari olup olmadigini sik sik kontrol ediniz.
Cikarma: Bir késeden kaldirp tamamen ¢ikincaya kadar yavasga geriye dogru siyirniz.

Kullanim sonrasinda yerel klinik protokollere gére bertaraf edin veya hijyenik bir sekilde atin.
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Frecventa schimbarii pansamentului: Tn primele et

ape ale tratamentului, verificati frecvent

pansamentul. Pansamentele pot fi lasate pe plaga timp de maxim 7 zile, cu exceptia zonei sacrale,

unde pansamentele pot fi ldsate pe plagd maxim 5

zile. Pansamentele trebuie schimbate in functie

de starea plagii si a pielii inconjuratoare sau atunci cand exsudatul acopera 75% din indicatorul de
schimbare. Aveti in vedere schimbarea in cazulin care exsudatul acopera mai mult de 50% din

indicatorul de schimbare. Diagrama de mai jos este

doar orientativ4, iar decizia privind momentul

Frekvencia vymeny

V pociatonych stadiach liecby ¢asto kontrolujte krytie. Krytie méZete ponechat na mieste najviac
7 dni, okrem sakralnej oblasti, kde méZe byt krytie ponechané na mieste najviac 5 dni. Krytie by sa
malo menit v zavislosti od stavu rany a okolitej koZe alebo ked' exsudat pokryva 75 % indikatora
vymeny. Zvazte zmenu, ak exsudat pokryva viac ako 50 % indikétora vymeny. Nasledujtci diagram
je len orientacny a rozhodnutie o vymene krytia je potrebné vykonat na zaklade klinického

Pogostost menjavanja

V zgodnijih fazah zdravljenja oblogo pogosto pregledujte. Obloge lahko ostanejo name3¢ene do 7 dni,
razen v kriznem predelu, kjer jih lahko pustite namescene do 5 dni. Obloge je treba zamenjati glede
na stanje rane in okolne koZe ali kadar eksudat prekrije 75 % indikatorja menjave. Razmislite o
menjavi, ée eksudat prekrije vec kot 50 % indikatorja menjave. Spodnja shema sluzi samo kot vodilo,
odlocitev o ¢asu menjave pa mora temeljiti na klinicni oceni in lokalnih protokolih pod nadzorom

dglgt:lrme sikig

avinin ilk asamalarinda értiiyi sik sik kontrol ediniz. Ortiiler sakral bélgeler harig 7 giine kadar

yerlnde birakilabilir, sakral bélgelerde 5 giine kadar

yerinde birakilabilir. Orttiler, yaranin ve

etrafindaki cildin durumuna bagli olarak veya eks(ida, degisim géstergesinin % 75'ini kapladig
zaman degistirilmelidir. Eger ekstida, degisim gostergesinin %50'sinden fazlasini kapliyorsa,
degistirmeyi distintinliz. Asagidaki gizim yalnizca yol gésterme amaclidir ve ne zaman
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schimbarii pansamentului trebuie sa depinda de evaluarea clinicé si de protocoalele locale, sub hodnotenia a miestnych protokolov pod vedenim zdravotnickeho pracovnika. zdravstvenega delavca: degistirilecegi karar, Saglik Uzmaninin gézetiminde, klinik degerlendirme ve lokal protokollere bagli

indrumarea unui profesionist din domeniul sanatatii: olmalidir:

1. 2. 3' 4' . . . . 1. 2. 3' 4' 1. 2' 3' 4'
Nu necesita Nu necesita Avetiin vedere Schimbare Nie je potrebné Nie je potrebné Zvazte zmenu Zmena Menjava ni Menjava ni Razmislite o Zamenjajte Degistirmeye Degistirmeye Degistirmeyi Degistirin

schimbare schimbare schimbarea menit menit potrebna potrebna menjavi gerek yok gerek yok disiiniin

Disponibilitatea produsului Dostupnost produktu RazpoloZljivost izdelkov Uriin Cesitleri

Cod Dimensiune Disponibilitate Kéd Velkost Dostupnost Koda Velikost RazpoloZljivost Kod Ebat Satis Sekli

66801067 10,3cmx 10,3cm Cutie de 10 66801067 10,3cmx 10,3cm 10ks 66801067 10,3cmx 10,3cm 10 v Skatli 66801067 10,3cmx 10,3cm 10’lu kutu

66801068 12,9cmx 12,9cm Cutie de 10 66801068 12,9cmx12,9cm 10ks 66801068 12,9cmx 12,9cm 10 v Skatli 66801068 12,9cmx 12,9cm 10’lu kutu

66801069 15,4cmx 15,4cm Cutie de 10 66801069 15,4cmx 15,4cm 10ks 66801069 15,4cmx 15,4cm 10 v Skatli 66801069 15,4cm x 15,4cm 10’lu kutu

66801070 2lcmx2lcm Cutie de 10 66801070 21lcmx21cm 10ks 66801070 2lcmx2lcm 10 v Skatli 66801070 2lcmx2lcm 10'lu kutu

66803091 12.9cmx 12.9cm Pungd de 3 buc. 66803091 12.9cmx 12.9cm Obal po 3ks 66803091 12.9cmx 12.9cm Vrecica po 3 66803091 12.9cmx 12.9cm 3'litorba

Disponibil, de asemenea, in gama ALLEVYN LIFE : K dispozicii aj v rade ALLEVYN LIFE V naboru izdelkov ALLEVYN LIFE so tudi: ALLEVYN LIFE iiriin gesitleri arasinda asagidakiler de yer almaktadir:

66801304 Calcai 25cm x 25,2cm Cutiede 5 66801304 Pata 25cm x 25,2cm S5ks 66801304 Peta 25cm x 25,2cm 5 v Skatli 66801304 Topuk 25cm x 25,2cm 5'lu kutu

66801306 Sacrum mic 17,2cm x 17,5¢cm Cutie de 10 66801306 Sakrum malé 17,2cm x 17,5cm 10 ks 66801306 Majhna obloga za kriz 17,2cm x 17,5cm 10 v Skatli 66801306 Kugtik Sakrum 17,2cm x 17,5¢cm 10’lu kutu

66801307 Sacrum mare 21,6cm x 23cm Cutie de 10 66801307 Sakrum velké 21,6cm x 23cm 10 ks 66801307 Velika obloga za kriz 21,6cm x 23cm 10 v Skatli 66801307 Buytik Sakrum 21,6cm x 23cm 10’lu kutu

J.DJ.Q.IU|LDJDJLD.DJTJ‘LI_Q.ILpg.DJJJ|J.DJ|UbJ hdaaalnyill puw) llota

|CL|LCJJ|J‘LL33LU.|J|LD.I| I(gijIngJIpualec

puill a Faa Jeillaaba Heilldab
aiinll aljus
épagll wuldnll j.i:j'JI
alalnn 10 (o dgic Aw 10.3 x pw 10.3 66801067
alalnn 10 o dgic pw 12.9x puw 12.9 66801068
alalnn 10 (o dgic puw 15.4x aw 15.4 66801069
alalon 10 (o dgic 21 % paw 21 66801070
3 Ll (sgiaiagic 129% 129 66803091
:ALLEVYN LIFE &cgnin 4 Layi 22gig
alalnn 5 (0 dgic 25.2X o 25 124 66801304
alalnn 10 (o dgic p.w175xp.m172c|.|p.ﬂlaubm.l.ln;&n 66801306
alalnn 10 (o dgic puw 23 x pw 21.6 Qjaell dahioll s 66801307

°Marci comerciale ale Smith & Nephew. Data emiterii 12/2022. Revizuire 01. Este posibil ca acest
produs sa fie acoperit de unul sau mai multe brevete S.U.A. www.smith-nephew.com/patents

°Ochranna zndmka spolocnosti Smith & Nephew. Datum vydania 12/2022. Revizia 01. Tento vyrobok
m&Ze byt chraneny jednym alebo viacerymi patentmi USA. www.smith-nephew.com/patents

“Blagovne znamke druzbe Smith & Nephew. Datum izdaje 12/2022. Revizija 01. Za ta izdelek se
morda uveljavlja en ali ve¢ patentov ZDA. www.smith-nephew.com/patents

°Smith & Nephew Ticari Markalart. Yayim tarihi 12/2022. Revizyon 01. Bu Uriin bir veya birden
fazla ABD patenti kapsaminda olabilir. www.smith-nephew.com/patents

1@ ygay 16.01 a=alpall.2022/12 jlan gl ayli Smith & Nephew a4l djjlai Aloile®
www.smith nephew.com/patents :_JI g2l araynlll gliadl alely (o sl gl 6aalgy dgniiin

SmithNephew

Sterilbarrieresystem / Sistema de barrera Gnica estéril / Sistema de barreira estéril
(nica / Sistema di barriera sterile singola / Systeem met enkele steriele barriére /
System med enkelt steril barriere / Enkelt sterilt barrieresystem / Yksinkertainen steriili
estejarjestelma / Enkelt sterilbarridrsystem / CucTemMa ¢ eamHuyHa cTepunHa bapuepa /
Jednoduchy sterilni bariérovy systém / Sustav pojedinacne sterilne barijere / Uhekordne steriilne
kaitsestisteem / ZUoTnua povoU oTeipou @paypoU / Egyszeres sterilgat rendszer / Vienas sterilas
barjeras sistéma / Viengubo sterilaus barjero sistema / System pojedynczej bariery jatowej / Sistem
de bariera sterila unica / SystemjednoducheJ sterilnej bariéry / Sistem enojne sterilne pregrade / Tek
plAi

steril bariyer sistemi / SAd pden hb
@ utilizar se a embalagem estiver danificada / Non utilizzare se la confezione &
danneggiata / Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is / Ma ikke anvendes, hvis
emballagen er beskadiget / Ma ikke brukes hvis pakningen er skadet / Ei saa kdytt4d, jos pakkaus on
vaurioitunut / Anvand inte om forpackningen ar skadad / [la He ce u3nonsga, ako onakoBkara e
nospeaeHa / NepouZivejte, pokud je obal poskozeny / Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje
o3teceno / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud / Mr) xpnoLpoTIOLEITE €6V 1 GUCKEUAGLX EXEL
unootel (i / Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt / Nelietot, ja iepakojums i bojats / Jei pakuote
paZeista, nenaudoti / Nie uzywaé, jezeli opakowanie jest uszkodzone / A nu se utiliza daca ambalajul
este deteriorat / NepouZivajte, ak je balenie poskodené / Ne uporabljajte, e je ovojnina
pogkodovana / Ambalaj hasarliysa kullanmayin /- dalli agiell ¢uils 13] padiwg 1
- utstyr / Ladkinnallinen laite / Medicinteknisk produkt / MeanuuHcko nsgenve /
Zdravotnicky prostredek / Medicinski proizvod / Meditsiiniseade / latpotexvoloyiko
Tipoiév / Orvostechnikai eszkdz / Medicinas ierice / Medicinos priemoné / Wyréb medyczny /
Dispozitiv medical / Zdravotnicka pomdcka / Medicinski pripomocek / Tibbi cihaz / 5!10 jlga
de Dispositivo / Identificatore univoco del dispositivo / Unieke hulpmiddelidentificatie /
Unik udstyrsidentifikationskode / Unik enhetsidentifikator / Yksilollinen laitetunniste /
Unikt enhets-ID / YHuKaneH npeHtudukarop Ha usgenue / Jedineény identifikator zafizeni /
Jedinstvena identifikacija proizvoda / Seadme kordumatu identifitseerimistunnus / Movadikd
O(VO(VV(A)plOTle ouUokeUnG / Egyedi eszkdzazonositd / Unikalais ierices identifikators / Unikalusis

priemonés identifikatorius / Unikalny identyfikator urzadzenia / Identificator unic al dispozitivului /
Unikétna identifikacia pomécky / Edinstveni identifikator pripomocka / Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi
‘jon

/ jlgallaya @
@ 3Hak ,,3eneHa Touka'“ / Zeleny bod / Zelena tocka / Roheline tapp / Tpaatvn BoUAa /
Z6ld pont / Zalais punkts / Zaliasis ta3kas / Zielony punkt / Punct verde / Zeleny bod /

Zelena tocka / Yesil Nokta / clja dhdi

@ Europaeisk importer / Europeisk importgr / Maahantuoja Euroopassa / Europeisk
importér/ EEIpOI'IeMCKI/I BHocuTen / Evropsky dovozce / Uvoznik za Europu / Euroopa

importija / Eupwmaiog eloaywygag / Eurdpai importdr / Eiropas importétajs / Importuotojas

Europoje / Importer na Europe / Importator european / Eurépsky dovozca / Evropski uvoznik /

Avrupa ithalatgisi /unggJJI Jjgiwnll

O Single sterile barrier system / Systéme de barriére stérile simple / Einfach-

Do not use if package is damaged / Ne pas utiliser si lemballage est endommagé / Bei
beschadigter Verpackung nicht verwenden / No utilizar si el envase esta dafiado / Nao

Medical Device / Dispositif médical / Medizinprodukt / Producto sanitario / Dispositivo
médico / Dispositivo medico / Medisch hulpmiddel / Medicinsk udstyr / Medisinsk

Unique Device Identifier / Identifiant unique du dispositif médical /
Produktidentifizierungsnummer / Identificador tinico de producto / Identificador Unico

Green Dot / Point vert / Griiner Punkt / Punto Verde / Ponto Verde / Punto verde /
Groene punt / Det grgnne punkt / Grgnt punkt / Vihre piste / Den gréna punkten /

European Importer / Importateur européen / Européischer Importeur / Importador
europeo / Importador europeu / Importatore europeo / Europese importeur /

Scan the QR code for more information about ALLEVYN LIFE / Scanner le
code QR pour obtenir plus d'informations sur les produits ALLEVYN LIFE /
Scannen Sie den QR-Code, um mehr Informationen tber ALLEVYN LIFE zu
erhalten / Escanear el cédigo QR para obtener mas informacién sobre
ALLEVYN LIFE / Digitalize o cédigo QR para mais informagdes sobre a
ALLEVYN LIFE / Scansionare il codice QR per maggiori informazioni su
ALLEVYN LIFE / Scan de QR-code voor meer informatie over ALLEVYN LIFE /
Scan QR-koden for at fa flere oplysninger om ALLEVYN LIFE / Skann
QR-koden for mer informasjon om ALLEVYN LIFE / Skannaa QR-koodi
saadaksesi lisatietoa ALLEVYN LIFEsta / Skanna QR-koden for ytterligare information om ALLEVYN
LIFE / Ckanupaiite QR koga 3a noseye nHdopmaums oTHocHo ALLEVYN LIFE / Oskenovanim QR
kédu ziskate dalsiinformace o ALLEVYN LIFE / Skenirajte QR kod za dodatne informacije o
proizvodima ALLEVYN LIFE / Lisateabeks ALLEVYN LIFE kohta skannige QR-koodi / SOPROTE TOV
KwOLkd QR yLax TIEPLOTOTEPES TANPOQOPIES OXETIKG e To ALLEVYN LIFE / Az ALLEVYN LIFE-ra
vonatkozé tovabbi informaciokért szkennelje be a QR-kédot / Lai iegltu papildinformaciju par
ALLEVYN LIFE, skenéjiet QR kodu / Norédami gauti daugiau informacijos apie ALLEVYN LIFE,
nuskaitykite QR koda / W celu uzyskania dodatkowych informacji o ALLEVYN LIFE nalezy
zeskanowac¢ kod QR / Scanati codul QR pentru informatii suplimentare referitoare la ALLEVYN LIFE
/ Naskenujte QR kéd pre viac informacii o produkte ALLEVYN LIFE / Za ve¢ informacij o ALLEVYN
LIFE odcitajte kodo QR / ALLEVYN LIFE hakkinda daha fazla bilgi icin kare kodu taratin /

ALLEVYN LIFE Jga alngleall (o ayjo e Jgnall ey pull dlaiwlll jo) awnl
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SILICONE GEL [
DHESIVE TO HIGH
DRESSING ABSORBENCY

SHOWER DRESSING
PROOF CHANGE
INDICATOR

ALLEVYN? LIFE
Silicone gel adhesive composite hydrocellular
foam dressing
Description
ALLEVYN LIFE Dressings are silicone gel
adhesive composite hydrocellular foam
dressings. The absorbent pad has a foam layer
and lock away core made from super absorbent
material. There is a discretion layer over the
centre of the pad, the dressing is breathable and
it has a waterproof top film.
Mode of Action
ALLEVYN LIFE Dressings have a perforated
silicone adhesive wound contact layer which
enables exudate to pass through to the foam
layer. The silicone adhesive layer is gentle,
suitable for use on fragile skin and makes it easy
to apply, reposition and remove. The foam layer
absorbs exudate away from the wound and
peri-wound and the EXULOCK® hyper-absorbent
layer absorbs exudate and helps it to spread
laterally across the dressing, gradually utilising
the entire dressing area to lock in exudate,
helping to control odour. The breathable top film
allows evaporation and helps prevent bacterial
contamination of the wound. Together the
absorbent and breathable layers promote a
moist wound environment which has been
shown to promote the faster healing of low to
highly exuding wounds. The EXUMASK?® Masking
Layer visually masks unsightly exudate and
provides a visual indicator of when the dressing
needs to be changed.
Indications
1. Wound management by secondary intention
on shallow, granulating wounds, chronic and
acute exudative wounds, full and partial
thickness wounds including:
+ Pressure ulcers « Leg ulcers
+ Diabetic Foot Ulcers « Surgical wounds
+ First and second degree burns
+ Donor sites  Skin tears
+ Fungating Ulcers
2. Pressure ulcer prevention on intact skin as
part of a pressure ulcer prevention protocol.

LOCK AWAY
CORE

SmithNephew

Adhesive border

Change indicator
EXUMASK layer

EXULOCK hyper-absorbent lock-away layer

Precautions

» Do not cut the absorbent pad as internal
dressing components may contaminate the
wound leading to delayed healing.

» Do not immerse the dressing in water.

» Do not use with oxidising agents such as
hypochlorite solutions (e.g. EUSOL) or
hgdrogen peroxide as these can reduce the
absorbency of the dressing.

+ If reddening or sensitisation occurs discontinue
use.

+ The use of ALLEVYN LIFE Dressings as part of
a prophylactic pressure ulcer prevention
therapy, does not preclude the need to
continue to develop and follow a
comprehensive pressure ulcer prevention
protocol (e.g. regular turning, appropriate
mattress and skin care).

» Single use only, if used on more than one
patient cross contamination or infection may
occur.

»Once oFened do not retain unused dressings
for application at a later date.

« If used on infected wounds, the infection
should be inspected and treated as per local
clinical protocol.

For more information please visit:
www.smith-nephew.com

If during the use of this device you believe that a

serious incident has occurred, please report it to

the manufacturer and your competent authority.
complaints@smith-nephew.com

Dresswngs are for healthcare professional use or

for use by patients under the direction of a

healthcare professional.

When required, healthcare professionals should

provide appropriate advice to patients on how to

apply, monitor the dressing, remove, and dispose

of the dressing and when to contact a

healthcare professional as detailed in this leaflet.

Instructions for use:

Cleanse the application site. Ensure surrounding skin is clean, dry and free from excess hair.

( \ 1.Select appropriate dressing

V size. Ensure the absorbent pad
covers the entire wound or
area to be protected. The
scale on the pouch is for
guidance only.

( ) 2. Remove first liner and
anchor the adhesive side of
the dressing to the skin.

( \ 3. Remove remaining liner /
liners. Smooth over. If on a
& wound ensure absorbent pad

covers the wound. Do not
stretch the dressing.

4. Smooth down the borders.
Ensure there are no creases
that could compromise the
seal. The dressing can be
repositioned as required.

ALLEVYN LIFE Dressing can be used in conjunction with INTRASITE® GEL Hydrogel for necrotic or
sloughy wounds.

Observation: When used for pressure ulcer prevention, frequently inspect the skin for pressure
damage by lifting back one corner; inspecting and then repositioning the dressing.

Removal: Lift one corner and slowly peel back until completely removed.

Dispose of according to local clinical protocols or throw away hygienically after use.

Frequency of change

During the early stages of treatment inspect the dressing frequently. Dressings can be left in
place for up to 7 days, except the sacral area where dressings can be left in place for up to

5 days. Dressings should be changed depending on the condition of the wound and surrounding
skin or when exudate covers 75% of the change indicator. Consider changing if the exudate
covers more than 50% of the change indicator. The diagram below is for guidance only and the
decision of when to change should be dependent upon clinical assessment and local protocols
under the guidance of a healthcare professional:

No need to change No need to change Consider changing Change
Product Availability
Code Size Availability
66801067 10.3cmx 10.3cm / 4in. x 4in. Cartonof 10
66801068 12.9cmx 12.9cm / 5Y/x6in. x 5'/xin. Cartonof 10
66801069 15.4cmx 15.4cm / 6'/16in. X 6'/xin. Cartonof 10
66801070 21cmx 21cm/ 8'/4in. x 8'/ain. Cartonof 10
66803091 12.9cmx 12.9cm / 5Y/x6in. x 5Y/xin. Wallet of 3
Also included in the ALLEVYN LIFE range:
66801304 Heel 25cm x 25.2cm /9.8inx 9.9in. Cartonof 5
66801306 Small Sacrum 17.2cmx 17.5cm / 6%/4in. x 67/sin. Carton of 10
66801307 Large Sacrum 21.6cm x 23cm / 8'/2in. x 9in. Carton of 10

°Trade Marks of Smith & Nephew. Date of issue 12/2022. Revision 01.
This product may be covered by one or more US Patents.

www.smith-nephew.com/patents 10601779 18402171 37122



SILICONE Low
ADHESIVE TO HIGH
PANSEMENT AVEC ~ POUVOIR
ADHESIF DE ABSORBANT
GEL DE SILICONE FAIBLE A ELEVE

CHANGE
INDICATOR

DOUCHE

ALLEVYN® LIFE Pansement hydrocellulaire
composite avec adhésif de gel siliconé
Description
Les pansements ALLEVYN LIFE sont des pansements
de mousse hydrocellulaire composite avec adhésif a
base de gel siliconé. La compresse absorbante est
composée d'une couche en mousse et d'une partie
centrale qui éloigne l'exsudat de la plaie en matériau
super absorbant. Le pansement est respirant et
posséde un film supérieur imperméable.
Mode d’action
Les pansements ALLEVYN LIFE ont une couche de
contact plaie avec adhésif a base de gel siliconé
perforée qui permet a lexsudat de passer a travers la
couche en mousse. La couche de ladhésif a base de
gelsiliconé est douce, adaptée aux peaux fragiles et
facilite 'application, le repositionnement et le retrait
du pansement. La couche en mousse absorbe
lexsudat et [‘éloigne de la plaie et de sa périphérie,
alors que la couche super absorbante EXULOCK®
absorbe l'exsudat et laide a se propager latéralement
atravers le pansement, en utilisant graduellement:
toute la surface du pansement pour éloigner l'exsudat
de la plaie, contribuant ainsi au contrdle des odeurs. Le
film supérieur respirant permet |'évaporation et
contribue a la prévention de la contamination
bactérienne de la plaie. Ensemble, les couches
absorbante et respirante favorisent un environnement
humide pour la plaie, ce qui s'est avéré favoriser une
cicatrisation plus rapide des plaies peu ou trés
exsudatives. La couche de masquage EXUMASK®
masque visuellement les exsudats inesthétiques et
fournit un indicateur visuel du moment ot le
pansement doit étre changé.
Indication
1. Prise en charge en deuxiéme intention des

plaies bourgeonnantes, superficielles, des plaies

exsudatives chroniques et aigués, et des plaies

superficielles a profondes telles que les :

+ escarres + ulcéres de jambe

» ulcéres du pied diabétique » plaies chirurgicales

« brlilures du ler et 2éme degré

» sites donneurs de greffe - déchirures cutanées

+ Ulcéres fongueux.
. Prévention des escarres sur la peau intacte dans le

cadre d'un protocole de prévention des escarres.

N

@) AleN

PERMETLA INDICATEURDE RETENTION
CHANGEMENT  DES FLUIDES
DE PANSEMENT

SmithNephew
Bord adhésif

Indicateur de changement

:: Couche EXUMASK

Codiche < super absorbante qui éloigne

lexsudat de la plaie EXULOCK

Précautions

+ Ne pas couper la compresse absorbante car les
composants internes du pansement peuvent
contaminer la plaie en entrainant un retard de
cicatrisation.

+ Ne pas immerger le pansement dans l'eau.

+ Ne pas utiliser avec des agents oxydants comme les
solutions d'hypochlorite (par ex. EUSOL) ou le
peroxyde d'hydrogéne car ceux-ci peuvent réduire le
pouvoir absorbant du pansement.

+ En cas de survenue de rougeurs ou d'une
sensibilisation, arréter ['utilisation.

+ Lutilisation des pansements ALLEVYN LIFE dans le
cadre d'un traitement de prévention des escarres dues
ala pression de type prophylactique n'exclut pas la
nécessité de continuer a développer et suivre un
protocole de prévention complet des escarres dues &
la pression (par ex, rotation réguliére, matelas
approprié et soin de la peau)

+ Ausage unique. Lutilisation chez plus d'un patient peut
entrainer une contamination croisée ou une infection.

+ Aprés ouverture, ne pas conserver les pansements
non utilisés pour application & une date ultérieure.

+ En cas d'tilisation sur des plaies infectées, linfection
doit étre inspectée et traitée conformément au
protocole clinique local.

Pour plus de renseignements, veuillez consulter le site:
www.smith-nephew.com

Siunincident grave semble survenir lors de utilisation

du dispositif, il faut le signaler au fabricant et & lautorité

compétente. complaints@smith-nephew.com

Ces pansements sont destinés aux professionnels de la

santé ou aux patients sous la direction d'un

professionnel de la santé. Lorsque cela est nécessaire,
les professionnels de la santé doivent fournir des
conseils appropriés aux patients sur la maniére
d'appliquer, de surveiller le pansement, de le retirer et
de le jeter, et sur le moment ou il faut contacter un
professionnel de la santé, comme indiqué dans cette
notice.

-
CHANGE

INDICATOR

SILIKON NIEDRIGE BIS

HAFTENDER
VERBAND

HOHE

SAUGFAHIGKEIT
ALLEVYN® LIFE Haftender Wundverband aus
Polyurethanschaum mit Silikon-Gel Beschichtung
Beschreibung
ALLEVYN LIFE Verbande sind haftende Verbande
aus einem hydrozellularen Schaum mit Silikon-Gel
Beschichtung. Das Wundkissen hat eine
Schaumschicht und einen Verschlusskern aus
superabsorbierendem Material. In der Mitte des
Kissens befindet sich eine Maskierungsschicht. Der
Verband ist atmungsaktiv und verfligt Gber eine
wasserdichte AufBenfolie.
Wirkungsweise
ALLEVYN LIFE Verbande haben eine perforierte
Wundkontaktschicht aus Silikon, durch die Exsudat
in die Schaumschicht eindringen kann. Die Silikon
-Wundkontaktschicht ist sanft, geeignet fiir den
Einsatz auf empfindlicher Haut und erleichtert das
Anlegen, Neupositionieren und Entfernen. Die
Schaumschicht absorbiert Exsudat von der Wunde
und der Wundumgebung weg. EXULOCK®
Superabsorber-Verschlusskern nimmt Exsudat auf
und unterst(itzt dessen laterale Ausbreitung tiber
den Verband, sodass nach und nach die gesamte
Verbandflache genutzt wird, um Exsudat
einzuschliefien und Geriiche zu reduzieren. Die
atmungsaktive Aufienfolie erméglicht Verdunstung
und hilft, eine bakterielle Kontamination der
Wunde zu verhindern. Die absorbierenden und
atmungsaktiven Schichten sorgen gemeinsam fiir
eine feuchte Wundumgebung, die nachweislich die
schnellere Heilung von schwach bis stark
exsudierenden Wunden férdert. Die EXUMASK?®
Maskierungsschicht maskiert optisch unansehnliches
Exsudat und bietet einen visuellen Indikator daftir,
wann der Verband gewechselt werden sollte.
Indikationen
1. Wundbehandlung mit sekundérer

Wundheilung bei flachen, granulierenden

Wunden, chronischen und akuten exsudierenden

Wunden, Voll- und Spalthautwunden, z. B.:

» Druckgeschwiire « Beingeschwiire

« Diabetische FuBgeschwiire

» Operationswunden

« Verbrennungen ersten und zweiten Grades

» Hautentnahmestellen - Hautrisse

= Exulzerierende Geschwiire
2. Vorbeugung von Druckgeschwiiren auf intakter

Haut im Rahmen eines
Druckgeschwiirprophylaxe- Protokolls.

DUSCHFEST VERBANDWECHSELINDIKATOR VERSCHLUSSKERN

SmithNephew

Haftrand
Verbandwechselindikator
EXUMASK-Schicht

EXULOCK Superabsorber-Verschlusskern

Vorsichtsmaf3nahmen

= Die Wundauflage nicht schneiden, weil interne
Komponenten des Verbands die Wunde
kontaminieren kénnen und sich die Heilung
dadurch verzogert.

» Den Verband nicht in Wasser eintauchen.

» Nicht mit Oxidationsmitteln wie Hypochlorit-
Lésungen (z. B. EUSOL) oder Wasserstoffperoxid
verwenden, weil diese die Saugfahigkeit des
Verbands herabsetzen kénnen.

» Bei auftretender Rétung oder Sensibilisierung die
Verwendung einstellen.

» Die Verwendung von ALLEVYN LIFE Verbanden
als Teil einer Erophytaktlschen Dekubitus-
Praventionstherapie schlief3t die Notwendigkeit
nicht aus, weiterhin ein umfassendes Protokoll zur
Dekubitus-Prévention zu entwickeln und zu
befolgen (z. B. regelmafiges Wenden,
angemessene Matratzen und Hautpﬂege

= Nur fiir den Einmalgebrauch: bei Verwendung an
mehr als einem Patienten kann es zu
Kreuzkontamination oder Infektion kommen.

+ Unbenutzte Verbande nach dem Offnen nicht zur
spateren Anwendung aufbewahren.

» Bei Verwendung auf infizierten Wunden muss die
Infektion nach 6rtlichem klinischem Protokoll
untersucht und behandelt werden.

Fir weiterfihrende informationen besuchen Sie bitte

www.smith-nephew.com

Wenn lhrer Meinung nach wahrend der

Verwendung des Produkts ein schwerwiegendes

Vorkommnis aufgetreten ist, melden Sie dies bitte

dem Hersteller und der zustandigen Behérde.

complaints@smith-nephew.com

Verbande sind zur Verwendung durch medizinisches

Fachpersonal oder durch Patienten unter Anleitung

von medizinischem Fachpersonal bestimmt. Wie in

dieser Packungsbeilage beschrieben, sollte
medizinisches Fachpersonal die Patienten bei

Bedarf angemessen dar(iber beraten, wie der

Verband angelegt, Gberwacht, entfernt und

entsorgt wird und wann medizinisches

Fachpersonal zu kontaktieren ist.

Low CHANGE
TO HIGH INDICATOR

APOSITO  ABSORCION  RESISTENTE
ADHESIVODE DE BAJA A
GEL DE SILICONA ALTA

INDICADOR
DE CAMBIO
DE APGSITO

ALLEVYN® LIFE Ap6sito combinado de espuma
hidrocelular con adhesivo de gel de silicona
Descripcion
Los apositos ALLEVYN LIFE son apdsitos
compuestos de espuma hidrocelular con adhesivo
de gel de silicona. La almohadilla absorbente tiene
una capa de espuma y una capa bloqueadora
hecha de material superabsorbente. Hay una capa
enmascadora sobre el centro de la almohadilla, y el
aposito es transpirable y tiene una pelicula superior
impermeable.
Modo de accién
Los apésitos ALLEVYN LIFE tienen una capa de
contacto con la herida de adhesivo de silicona
perforada que permite que el exudado llegue hasta
la capa de espuma. La capa adhesiva de silicona es
suave, apta para utilizarse en pieles fragiles y facilita
la colocacion, reaplicacion y retirada del apésito. La
capa de espuma absorbe el exudado de la heriday
de la zona de alrededor, y la capa hiperabsorbente
EXULOCK? absorbe el exudadoy ayuda a
distribuirlo lateralmente por el apésito, utilizando de
forma gradual todo el &rea del apésito para retener
elexudado, lo que ayuda a controlar el olor. La
pelicula superior transpirable permite la
evaporacion y ayuda a evitar la contaminacién
bacteriana de la herida. Conjuntamente, las capas
absorbente y transpirable promueven un entorno
de la herida himedo que se ha demostrado que
favorece una cicatrizaciéon mas rapida de heridas
con niveles de exudado de bajos a altos. La capa
enmascaradora EXUMASK® disimula visualmente el
exudado desagradable a la vista y proporciona un
indicador visual de cuando necesita cambiarse el
aposito.
Indicaciones
1. Cicatrizacién de heridas poco profundas por

segunda intencion, en proceso de granulacion,

cronicas y agudas con alto nivel de exudado,

heridas de espesor parcial y total, como:

+ Ulceras por presién - Ulceras de pierna

» Ulceras de pie diabético » Heridas quirtrgicas

» Quemaduras de primer y segundo grado

« Zonas donantes » Desgarros de la piel

» Ulceras flingicas
. Prevencion de dlceras ?or presion en piel sana
como parte del protocolo de prevencion de
(lceras por presion.

N

CAPA
BLOQUEADORA

SmithNephew
Borde adhesivo
Indicador de cambio
Capa EXUMASK

Capa enmascaradora hiperabsorbente EXULOCK

Precauciones

= No cortar la almohadilla absorbente ya que los
componentes internos del apdsito podrian
contaminar la herida retrasando la cicatrizacién de
lamisma.

» No sumergir el apésito en agua.

» No utilizar el apésito en combinacién con agentes
oxidantes como soluciones de hipoclorito (pej.,
EUSOL) o perdxido de hidrogeno, ya que estos pueden
reducir las propiedades absorbentes del apésito.

+ Si se observa rojez o sensibilizacion, interrumpir el uso.

» Eluso de los apésitos ALLEVYN LIFE como parte
de una terapia profilactica para la prevencion de
(ilceras por presién no deberfa excluir que se utilice
Y siga un protocolo exhaustivo para la prevencién
de Ulceras por presion (p. ej., cambiar la posicién
del paciente regularmente, utilizar un colchény
realizar un cuidado de la piel adecuados).

» Para un solo uso, si se utiliza en mas de un paciente
puede dar lugar a contaminaciones o infecciones
cruzadas.

» Después de abrir el envase, los apésitos no
utilizados no deben guardarse para su posterior
aplicacion.

+ Cuando se utilice en Glceras infectadas, estas
deben inspeccionarse y tratarse segln el protocolo
clinico local.

Para mas informacién puede visitar:
www.smith-nephew.com

Si cuando utiliza este producto cree que se ha

Eroducwdo unincidente Erave notifiquelo al

abricante y a su autoridad competente.
complaints@smith-nephew.com

Los apdsitos deben ser utilizados por profesionales

sanitarios, o por pacientes bajo la direccién de un

profesional sanitario. Cuando sea necesario, los
profesionales de la salud deben asesorar
adecuadamente a los pacientes sobre como aplicar,
supervisar retirar y desechar el apésito y cuando
ponerse en contacto con un profesional de la salud,
tal como se detalla en este folleto.

-
SILICONE LOW
ADHESIVE) | TOHIGH

PENSOADESIVO  BAIXA A
LDE  ELEVADA
SILICONE  ABSORVENCIA

INDICATOR

IMPERMEAVEL  PENSO COM
AODUCHE  INDICADOR
DE MUDANGA

ALLEVYN? LIFE Penso combinado de espuma
hidrocelular com adesivo de gel de silicone
Descricdo
Os Pensos ALLEVYN LIFE s&o pensos adesivos
de gel de silicone compostos de espuma
hidrocelular. A compressa absorvente possui
uma camada de espuma e um centro que retém
o exsudado fabricado a partir de um material
superabsorvente. Sobre o centro da compressa
encontra-se uma camada de camuflagem, o
penso é transpiravel e possui uma pelicula
exterior impermeéavel.
Modo de acdo
Os Pensos ALLEVYN LIFE possuem uma camada
adesiva de silicone perfurada de contacto coma
ferida que permite que o exsudado passe para a
camada de espuma. A camada adesiva de
silicone é suave, adequada para utilizagdo na
pele fragil e torna facil aplicar, reposicionar e
retirar. A camada de espuma absorve o
exsudado para longe da ferida e periferida e a
camada hiperabsorvente EXULOCK® absorve o
exsudado e ajuda a espalha-lo lateralmente ao
longo do penso, utilizando gradualmente toda a
area do penso para reter o exsudado, ajudando a
controlar o odor. A pelicula exterior transpiravel
permite a evaporacao e ajuda a evitar a
contaminagao bacteriana da ferida. Em
conjunto, as camadas absorventes e
transpiraveis promovem um ambiente himido
da ferida, o que se demonstrou que promove
uma recuperacdo mais rapida de feridas pouco a
altamente exsudativas. A Camada de
Camuflagem EXUMASK?® camufla visualmente o
exsudado e proporciona um indicador visual de
quando o penso necessita de ser substituido.
Indicagdes
1. Tratamento de feridas por segunda

intencao em feridas superficiais em

granulagdo, feridas exsudativas cronicas e

agudas e feridas de espessura total e parcial,

incluindo:

« Ulceras de pressdo - Ulceras de perna

« Ulceras do pé diabético - Feridas cirdrgicas

= Queimaduras de primeiro e segundo grau

= Locais dadores - Laceragdo da pele

= Ulceras flingicas
2. Prevengao de Ulceras de pressdo em

pele intacta como parte de um protocolo de

prevencao de Glceras de pressdo.

CONTEUDO
BLOQUEADO

SmithNephew

Bordo adesivo

Indicador de mudanga de penso

: : Camada EXUMASK

"=——= Camada de retengdo de exsudado
hiperabsorvente EXULOCK

Precaucbes

= Nao cortar a parte absorvente do penso porque
os componentes internos do penso podem
contaminar a ferida, o que resultaria em atraso
da cicatrizagdo.

= Nao mergulhar o penso em &gua.

= N&o utilizar com agentes oxidantes, como
solugGes de hipoclorito (por ex.: EUSOL) ou
peréxido de hidrogénio, porque podem reduzir a
capacidade absorvente do penso.

= Se ocorrer vermelhiddo ou sensibilizacdo,
interromper a utilizagdo.

= A utilizagdo de Pensos ALLEVYN LIFE como
parte de uma terapia profilatica de prevengao
de (lcera de pressao, ndo exclui a necessidade
de continuar a desenvolver e seguir um
protocolo de prevencao de (lcera de pressao
(por exemplo, mudar de posi¢ao regularmente,
colchéo adequado e cuidado da pele).

= Para utilizagao Unica; se for usado em mais do
que um paciente pode ocorrer contaminagao
cruzada ou infegao.

= N&o guardar os pensos abertos e ndo utilizados
para serem aplicados posteriormente.

= Quando utilizado em feridas infetadas, a infegao
deve ser inspecionada e tratada de acordo com
o protocolo clinico local.

Para mais informagdes por favor consultar:
www.smith-nephew.com

Se, durante a utilizagdo deste dispositivo, acredita

que ocorreu um incidente grave, informe-o ao

fabricante e a sua autoridade competente.

complaints@smith-nephew.com

Os pensos destinam-se a ser utilizados Eor um

profissional de satide ou por doentes sol

orientacdo de um profissional de satide. Quando

necessario, os profissionais de satide devem

aconselhar adequadamente os doentes sobre

como aplicar, monitorizar, remover e eliminar o

penso, assim como quando contactar o profissional

de satde, tal como detalhado neste folheto.

Mode d’emploi: Nettoyer le site d'application. Veiller a ce que la peau périlésionnelle soit propre,

seche et retirer lexcédent de pilosité.

) 1.Sélectionner la taille de
“ pansement appropriée. Veiller
_ | acequelacompresse
\ absorbante couvre la plaie
N | entigre ou la zone protéger.
* | Léchelle sur le sachet est
fournie uniquement a titre
N~—————— indicatif.
2. Enlever le premier film
protecteur et coller le c6té
adhésif du pansement sur la
peau.

() 3.Retirezle(s) fedillet(s) de
protection restants. Lisser
& sur toute la surface. En cas
de positionnement sur une
plaie, veiller a ce que la
compresse absorbante
v ) couvre la plaie. Ne pas étirer
le pansement.
4. Lisser les bords. Veiller a ce
quiln'y ait pas de pli qui
ouisse compromettre
tanche|te Le pansement
I peut étre repositionné, le cas
échéant.

Gebrauchsanweisung: Die Anwendungsstelle reinigen. Sicherstellen, dass die umgebende
Haut sauber, trocken und frei von (iberschiissigem Haar ist.

) 1.Geeignete Verbandgréiie
V auswahlen. Sicherstellen, dass die
__ . | saugfahige Wundauflage die
\ gesamte Wunde oder zu
W | schiitzende Partie abdeckt. Die
Skala auf der Sterilverpackung
dient nur zur Orientierung.

« 2. Erste Schutzfolie entfernen

und die haftende Seite des
Verbands auf der Haut
applizieren.

3. Restliche Schutzfolie(n)
abziehen. Verband glatt
streichen. Wenn auf einer
Wunde angewandt:
sicherstellen, dass die
saugfahige Wundauflage die
Wunde abdeckt. Den Verband
nicht auseinanderziehen.

4. Die Rander glatt streichen.
Sicherstellen, dass es keine
Faltenbildung gibt, die die
Abdichtung beeintréchtigen
I kénnten. Der Verband kann
nach Bedarf repositioniert
werden.

Instrucciones de uso: Limpiar la zona de aplicaciéon, comprobando que la piel alrededor de la

herida esta limpia, secay sin exceso de vello.

1. Seleccionar el tamafio de
aposito adecuado,
comprobando que la
almohadilla absorbente cubra
toda la herida o zona que
desee protegerse. La escalaen
el envase es solamente
orientativa.

2. Retirar el primer film
protector y colocar el lado
adhesivo del apésito sobre la
piel.

J

Y

3. Retire los demas
protectores. Si se coloca
sobre una herida, comprobar
que la almohadilla
absorbente cubra toda la
herida. No estirar el apésito.

4. Alisar los bordes del
apbsito comprobando que no
queden arrugas que puedan
comprometer el sello

i adhesivo. El apésito puede
despegarse y volverse a
colocar seglin sea necesario.

Instrugdes de utilizagdo: Limpe o local de aplicagdo. Certifique-se de que a pele em redor do

local esté limpa, seca e sem pelos excessivos.

1. Selecione o tamanho de
V penso apropriado.
- - | Certifique-se de que a parte
\\\\ absorvente do penso cobre

toda a ferida ou dreaa
proteger. A escala do invélucro
\—_______/ serveapenas de orientagao.

2. Retire a primeira pelicula
protetora e aplique o lado
adesivo do penso sobre a
pele.

3. Retire o(s) restante(s)
revestimento / revestimentos.
Alise a superficie. Se o penso
for aplicado sobre uma ferida,
verifique que a parte
absorvente do penso cobre a
ferida. N&o estique o penso.

4. Alise os bordos do penso.
Certifique-se de que este
ndo fica enrugado, o que
poderia comprometer os

i bordos selados. O penso
pode ser reposicionado
conforme necessario.

B |f-beg) ()

SILICONE Low
ADHESIVE, TO HIGH

MEDICAZIONE ASSORBENZA IMPERMEABILE INDICATORE
ADESIVAINGEL DABASSAA PI
ALSILICONE ELEVATA

E
INDICATOR

ALLEVYN? LIFE Medicazione in schiuma
idrocellulare composita con adesivo in gel di silicone
Descrizione
Le medicazioni ALLEVYN LIFE sono medicazioni
composite in schiuma idrocellulare con adesivo in
geldisilicone. Il tampone assorbente & costituito da
uno strato in schiuma e da un nucleo anti-perdite
realizzato in materiale super assorbente.
Caratterizzata da una pellicola esterna
impermeabile € uno strato coprente al centro del
a one per ridurre limpatto visivo dellessudato, la
icazione é tuttavia traspirante.
Modallta d'azione
Lo strato adesivo in silicone perforato a contatto
con la ferita delle medicazioni ALLEVYN LIFE
consente all'essudato di passare attraverso lo strato
in schiuma. Lo strato di silicone adesivo, delicato e
adatto alluso su cute fragile, facilita lapplicazione, il
riposizionamento e la rimozione. Lo strato in
schiuma assorbe l'essudato allontanandolo dalla
ferita e dalla cute perilesionale, mentre lo strato
super assorbente EXULOCK® assorbe l'essudato
facilitandone la diffusione ai lati della medicazione in
modo da utilizzarne gradualmente lintera superficie
er isolare l'essudato contribuendo a controllare la
ormazione di cattivi odori. La pellicola esterna
traspirante consente levaporazione e contribuisce a
prevenire la contaminazione batterica della ferita.
Insiemne agli strati assorbente e traspirante
promuove un ambiente di ferita umido che, come
dimostrato, favorisce una piti rapida guarigione delle
ferite da debolmente a fortemente essudanti. Lo
strato di mascheratura EXUMASK® nasconde alla
vista lo sgradevole impatto dell'essudato e fornisce
un’indicazione visiva riguardo alla necessita di
sostituire la medicazione.
Indicazioni
1. Gestione per seconda intenzione di ferite
superficiali, granuleggianti, essudanti croniche e
acute, a spessore parziale e totale, comprese:
= Ulcere da pressione = Ulcere degli arti inferiori
= Ulcere del piede diabetico = Lesioni chirurgiche
= Ustioni di primo e secondo grado = Donor site
= Lacerazioni cutanee (Skin tears)
= Ulcere oncologiche patologicamente
iperproliferanti
. Prevenzione delle ulcere da pressione su
cute integra nell'ambito di un protocollo di
prevenzione delle ulcere da pressione.
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STRATO

ERIL CAMBIO ANTI-PERDITE
DELLA MEDICAZIONE

SmithNephew
Bordo adesivo
Indicatore per il cambio
medicazione
Strato EXUMASK

Strafo sup super assorbente anti-perdite EXULOCK

Precauzioni

+ Non tagliare il tampone assorbente poiché i
componenti interni della medicazione potrebbero
contaminare la ferita e di conseguenza ritardarne la
guarigione.

+ Non immergere la medicazione in acqua.

» Non usare la medicazione insieme ad agenti
ossidanti come soluzioni di ipoclorito (esempio
AMUCHINA) o perossido di idrogeno, in quanto
potrebbero ridurre le proprieta assorbenti della
medicazione.

= In caso di arrossamento o sensibilizzazione,
interrompere il trattamento.

» Luso delle medicazioni ALLEVYN LIFE nellambito
diuna terag)la di prevenzione profilattica delle
ulcere da decubito non preclude la necessita di
continuare a sviluppare e seguire protocolli
completi di prevenzione delle ulcere da decubito
(es. regolare cambio di posizione, materasso
appropriato e cura della pelle).

+ Prodotto esclusivamente monouso; lutilizzo su pitl
pazienti potrebbe causare contaminazioni crociate
o infezioni.

» Una volta aperta la confezione, non conservare la
medicazione non utilizzata per un‘applicazione
successiva.

= Se usata su ferite infette, linfezione deve essere
ispezionata e trattata come da protocollo clinico in
uso localmente.

Per maggiori informazioni, visitare
www.smith-nephew.com

Se durante l'utilizzo del dispositivo si ritiene che sia

avvenuto un incidente grave, si prega di riferirlo al

fabbricante e alla propria autorita competente.
complaints@smith-nephew.com

Le medicazioni sono concepite per l'uso da parte

degli operatori sanitari o dei pazienti sotto la

supervisione di un operatore sanitario.

Se necessario, loperatore sanitario dovra istruire

adeguatamente il paziente su come applicare,

monitorare, rimuovere e smaltire la medicazione, e

quando nvotgem a un operatore sanitario, come

spiegato nella presente guida.

-
SILICONE [0 CHANGE
ADHESIVE, TO HIGH

VERBAND MET LAAG TOTHOOG ~ DOUCHI

INDICATOR

VOCH
SILICONENGEL ABSORBEREND BESTENDIG VERVANGINGS\NDICATOR VASTHOUDENDE

KLEEFLAAG VERMOGEN
ALLEVYN? LIFE Combi-foamverband met
siliconengel kleeflaag
Beschrijving
ALLEVYN LIFE-verbanden zijn zelfklevende
verbanden van siliconengel en samengesteld
hydrocellulair foam. Het absorberende kussen
omvat een foamlaag en vochtvasthoudende kern
die is gemaakt van hyperabsorberend materiaal. Er
bevindt zich een afschermingslaag over het midden
van het kussen, het verband ademt en heeft een
waterbestend\'ge topfilm.
Werking
ALLEVYN LIFE-verbanden hebben een
geperforeerde zelfklevende siliconen
wondcontactlaag waardoor exsudaat naar de
foamlaag kan passeren. De zelfklevende zachte
siliconenlaag is geschikt voor gebruik op kwetsbare
huid en zorgt voor eenvoudig aanbrengen,
herpositioneren en verwijderen. De foamlaag
absorbeert exsudaat uit de wond en het gebied
rond de wond en de EXULOCK? hyperabsorberende
laag absorbeert exsudaat en helpt het lateraal te
verspreiden over het kompres. Het maakt
geleidelijk gebruik van het volledige absorberende
kussen voor het vasthouden van exsudaat en helpt
bij het beheersen van geuren. De ademende
buitenlaag zorgt voor verdamping en helpt bij de
preventie van bacteriéle besmetting van de wond.
De absorberende en ademende lagen bieden
samen een vochtige wondomgeving, waarvan is
aangetoond dat dit een snellere genezing van laag
tot hoog exsuderende wonden bevordert. De
EXUMASK?® maskerende laag maskeert onprettig
ogend exsudaat visueel en biedt een visuele
indicator van wanneer het verband moet worden
vervangen.
Indicaties
1. Wondverzorging door secundaire genezing van

oppervlakkige, granulerende wonden, chronische

en acute exsuderende wonden en matig tot

diepe wonden zoals:

» Decubitus = Ulcus cruris Venosum

- Diabetische voetulcera » Operatiewonden

« Eerste- en tweedegraads brandwonden

» Donorplaatsen « Skin tears

= Schimmelende ulcera
. Bescherming van gave huid als onderdeel

van preventiemaatregelen tegen decubitus.

N

SmithNephew
Kleefrand

Verwisselindicator

D“ EXUMASK-laag

"= EXULOCK hyperabsorberende
vochtvasthoudende laag

Voorzorgsmaatregelen

« Niet in het absorberende kussen knippen; hierdoor
kunnen interne delen van het verband in de wond
komen waardoor het genezingsproces kan worden
vertraagd.

= Het verband niet in water dompelen.

» Niet gebruiken met oxiderende producten zoals
hypochloriet-oplossingen (bv. EUSOL) of
waterstofperoxide; deze kunnen de absorberende
eigenschappen van het verband aantasten.

= Stop met het gebruik als roodheid of gevoeligheid
optreedt.

» Het gebruik van ALLEVYN LIFE-verbanden als
onderdeel van een profylactische decubituspre-
ventiebehandeling, sluit de behoefte voor het
ontwikkelen en volgen van een uitgebreid protocol
voor decubituspreventie (bijv. regelmatig draaien,
een geschikte matras en huidverzorging) niet uit.

» Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Wanneer het
verband voor meer dan één patiént gebruikt
wordt, kan kruisbesmetting of infectie optreden.

+ Na het openen van de verpakking ongebruikte
ve(;banden niet bewaren voor gebruik op een later
tijdstip.

. BJij plagtsing op geinfecteerde wonden moet de
wond volgens het plaatseliﬂ'ke klinische protocol
gecontroleerd en behandeld worden.

Voor meer informatie, bezoek de website:
www.smith-nephew.com

Als uvan mening bent dat er tijdens het gebruik van

dit hulpmiddel een ernstig incident heeft

plaats §evonden rapporteer dit dan bij de fabrikant

en bij de bevoegde autoriteiten.

complaints@smith-nephew.com

Verbanden zijn voor gebruik door zorgverleners of

voor gebruik door patiénten op aanwijzing van een

zorgverlener. Zorgverleners moeten waar nodig
passend advies geven aan patiénten over het
aanbrengen, monitoren van het verband,
verwijderen en afvoeren van het verband en over
wanneer de patiént contact op moet nemen met
een zorgverlener zoals beschreven in deze brochure.

Istruzioni per luso: Pulire la sede di applicazione assicurandosi che la cute perilesionale sia

pulita, asciutta e senza troppi peli.

(o) 1. Scegliere la medicazione

V della giusta dimensione,

i assiagandosi cheiltampone
assorbente copra

7& completamen?e laferitao

lareada prote%gere Lascala

riportata sulla busta &

puramente indicativa.

2. Rimuovere il primo strato

protettivo ed ancorare alla

cute il lato adesivo della

medicazione.

—
«

— 3.Staccareisupporti
protettivi rimanenti. Se
applicata sopra una ferita,
assicurarsi che questa sia
coperta dal tampone
assorbente. Fare attenzione a
non tirare la medicazione.

4. Far aderire i bordi alla
cute; assicurarsi che non ci
siano pieghe che possano
comprometterne la tenuta.
E possibile riposizionare la
medicazione come
necessario.

Gebruiksaanwijzing: Maak de plaats van aanbrengen schoon. Zorg dat de omliggende huid

schoon, droog en vrij van overmatig haar is.
(o) 1l.Kieseenverband met de
V juiste afmetingen. Zorg ervoor
_ gat het C?bli?jrberende ussen
le wond of het te
& beschermen gebied volledig
"7 | bedekt. De Sc%aalaanduldlng
op de verpakking dient
\———— yitsluitend als richtlijn.
« 2. Verwijder één vel
beschermpapier en plak de
zelfklevende kant van het
verband op de huid.

3. Verwijder de resterende
beschermlaag /
beschermlagen. Strijk het
verband gla§ Zorg er bij
plaatsing op een wond voor
dat het absorberende
kussen de wond bedekt. Het
verband niet uitrekken.

4. Strijk de randen glad. Zorg
dat er geen plooien
aanwezig zijn waardoor de
afdichting kan worden
verbroken. Het verband kan
al naar gelang de behoefte
verplaatst worden.
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SILICONE Low
ADHESIVE, TO HIGH

BANDAGE MED LAV TIL HOJ
SILIKONEKLAB ABSORBERING

Al
INDICATOR

ALLEVYN? LIFE

Silikone gelklzebende hydrocelluleer
skumbandage

Beskrivelse

ALLEVYN LIFE bandager er hydrocellulsere
skumbandager med silikoneklaeber. Den
absorberende pude har et skumlag og
speerrekerne i et hgjt absorberende materiale.
Der er et maskeringslag hen over midten af
puden, bandagen er andbar og har en
vandtaet ydre film.

Virkning

ALLEVYN LIFE bandager har et perforeret
kleebende sarkontaktlag af silikone, som lader
sarvaeske passere gennem til skumlaget.
Laget af silikonekleeb er skansomt, velegnet til
brug pa skrebelig hud og ger det nemt at
applicere, omplacere og fjerne. Skumlaget
absorberer vaeske veek fra saret og huden
omkring sdret, og EXULOCK® hgjabsorberende
lag absorberer sarvaeske og hjeelper det med
at blive fordelt i bandagen, s& hele bandagen
gradvist bruges til at indkapsle sarvaeske og
hjeelper med at kontrollere lugt. Den andbare
ydre film tillader fordampning og hjeelper med
at forebygge bakteriel kontaminering af saret.
Sammen fremmer de absorberende og
andbare lag et fugtigt sarmiljg, som er pavist
at fremme hurtigere heling af bade lavt og
hgjt veeskende sar. EXUMASK?® maskeringslag
skjuler visuelt uskgn sarvaeske og giver en
synlig angivelse af; hvornar bandagen skal
skiftes.

Indikationer
1. Behandling af overfladiske, granulerende
sar, kroniske og akutte vaeskende sar, sar
med forskellig dybde som feks.:
= Tryksar » Bensar
- Diabetiske fodsar - Kirurgiske sar
- Farste- og andengradsforbraendinger
+ Donorsteder - Hudafskrabninger
+ lldelugtende sar
Fordeler trykket pd intakt hud,
som en del af retningslinjerne for

N

BRUSET/T SKIFTEINDIKATOR LOCK AWAY
KERNE

SmithNephew
Klaebekant

Skifteindikator
EXUMASK maskeringslag

EXULOCK hgijt absorberende spzerrelag

Forholdsregler

» Bandagen md ikke klippes til, da bandagens
\ndvendlfge komponenter kan forurene séret og
saledes fordrsage forsinket heling.

- Bandagen taler ikke karbad.

= Man ma ikke anvende oxiderende midler som
feks. hypokloritoplgsninger (feks. EUSOL) eller
hydrogenperoxid da disse kan mindske
bandagens absorberende kapacitet.

» Hvis der opstar rgdme eller sensibilisering, skal
man ophgre med brug.

= Brugen af ALLEVYN LIFE banda%er som en del
af en profylaktisk behandling til forebyggelse af
tryksar, udelukker ikke behovet for fortsat at
folge lokale kliniske retningslinjer til
forebyggelse af tryksar (feks. regelmaessi
vending, hensigtsmaessig madras og hudpleje).

- Beregnet til engangsbrug. Hvis bandagen
anvendes til mere end én patient, kan der opsta
krydsforurening eller infektion.

- Efter anbrud, ma ubrugte bandager ikke
gemmes til anvendelse en anden dag.

« Hvis produktet anvendes pa inficerede sar, skal
infektionen tilses og behandles i henhold til de
lokale kliniske retningslinjer.

For mere information, besgg:
www.smith-nephew.com

Hvis du mener, at der er opstaet en alvorlig

haendelse under brugen af denne enhed,

indberet da venligst til fabrikanten og dit
bemyndigede organ.
complaints@smith-nephew.com

Bandager er beregnet til at blive brugt af det

sundhedsfaglige personale eller brugt af

patienter under vejledning af en
sundhedsperson. Nar det er ngdvendigt, skal
sundhedspersonalet give passende rad til

Eat\enter om, hvordan de anlaegger, overvager

foreb Ise af tryk: andagen, fjerner og bortskaffer bandagen, og
orebyggelse af tryksdr hvornégr de skal kontakte det sundheds agl\ge
personale som beskrevet i denne folder.
Brugsanvisning:

Rengar appliceringsstedet. Sgrg for at den omgivende hud er ren, tgr og uden kraftig harvaekst.

( \ 1.Veelg den rette starrelse
V bandage, og sgrg for at den
- . | absorberende pude vil daekke
\\\\ hele séret eller omradet, der

_Y. | skal beskyttes. Skalaen pa
inderpakningen er kun

\ J vejledende.

2. Fjern det farste daekpapir,

og tryk bandagens kleebende
side fast p& huden.

( \ 3. Fjern resterende lag. Glat
ud. Hvis bandagen daekker et
& sar, skal det sikres at den

absorberende pude daekker
hele saret. Pas pa ikke at
straekke bandage.

4. Glat kanterne ud. Sgrg for
at der ikke er folder, som
forringer forseglingen.

q Bandagen kan omplaceres
i efter behov.

Les pansements ALLEVYN LIFE peuvent étre utilisés avec lhydrogel INTRASITE® GEL pour les
plaies nécrotiques ou visqueuses.

Observation: En cas d'utilisation en prévention des escarres, inspecter fréquernment la peau pour
surveiller les risques de [ésion cutanée due & la pression, en soulevant un coin pour inspecter la peau
avant de repositionner le pansement.

Retrait: Soulever un coin et retirer lentement jusqu' au retrait complet.

Eliminer conformément aux protocoles cliniques locaux ou éliminer dans le respect des régles d'hygiene
apres utilisation.

ALLEVYN LIFE Verbande kénnen in Verbindung mit INTRASITE® GEL Hydrogel fiir nekrotische
oder schorfige Wunden verwendet werden.

Beobachtung: Bei Verwendung zur Druckgeschwiirprophylaxe die Haut haufig auf
Druckschaden untersuchen, indem eine Ecke angehoben, die Untersuchung vorgenommen und
der Verband dann repositioniert wird.

Entfernen: Eine Ecke anheben und bis zum vollstandigen Entfernen langsam zurtickziehen.
GemaR den ortlichen Klinikprotokollen entsorgen oder auf hygienische Weise nach der
Verwendung wegwerfen.

Los apésitos ALLEVYN LIFE pueden utilizarse en combinacién con el hidrogel INTRASITE® GEL
para el tratamiento de heridas necréticas o con tejido esfacelado.

Observacién: Cuando se utilice como terapia preventiva para la formacién de dlceras por
presién, inspeccionar la piel frecuentemente para comprobar que no esté dafiada. Levantar una
de las esquinas del ap6sito, inspeccionar la piel y volver a colocar el apésito.

Retirada del apésito: Levantar una esquina y despegar con suavidad hasta retirarlo
completamente de la herida. Desechar los apésitos de acuerdo con los protocolos clinicos
locales o tirarlos higiénicamente después de utilizarlos.

Os Pensos ALLEVYN LIFE podem ser utilizados em conjunto com o Hidrogel INTRASITE® GEL
em feridas necréticas ou com fibrina.

Observagéo: Quando utilizado para prevencéo de Ulceras de pressao, inspecione a pele
frequentemente para detetar lesGes causadas por pressao, levantando um canto do penso,
inspecionando a pele e voltando a colocar o penso.

Remocéo: Levante um canto do penso e, lentamente, puxe até o remover completamente.
Elimine de acordo com os protocolos clinicos locais ou descarte higienicamente apés a
utilizagdo.

In caso di ferite necrotiche o con slough, le medicazioni ALLEVYN LIFE possono essere utilizzate
in associazione allidrogel INTRASITE® GEL.

Osservazioni: Se usata per prevenire ulcere da pressione, controllare frequentemente che la
cute non sia stata danneggiata dalla pressione: sollevare un angolo della medicazione,
ispezionare e poi riposizionare la medicazione.

Rimozllone Sollevare un angolo della medicazione e tirarla via lentamente fino allasportazione
completa,

Smaltire secondo i protocolli clinici locali o gettare in modo igienico dopo l'uso.

ALLEVYN LIFE-verbanden kunnen worden gebruikt in combinatie met INTRASITE® GEL-

hydrogel voor necrotische wonden of wonden met vervloeiende necrose.

Opmerking: Bij gebruik als preventiemaatregel tegen decubitus dient de huid regelmatig

gecontroleerd te worden op beschadiging door druk. Til een hoek op, controleer de huid en
reng het verband opnieuw aan.

Verwijdering: Til een van de hoeken op en trek het verband langzaam in zijn geheel weg.

Voer het product als afval af voliens plaatselijke klinische protocollen, of gooi het op

hygiénische wijze weg na gebruik.

Fréquence de changement

Au début du traitement, inspecter fréquemment le pansement. Les pansements peuvent étre
laissés en place pendant 7 jours maximum, sauf dans la région sacrée oti les pansements peuvent
étre laissés en place pendant 5 jours maximum. Les pansements doivent étre changés en fonction
de l'état de la plaie et de la peau environnante ou lorsque l'exsudat couvre 75 % de lindicateur de
changement. Envisager de changer si l'exsudat couvre plus de 50 % de l'indicateur de changement.
Le diagramme ci-dessous est fourni a simple titre d’orientation et la décision de changer de
pansement doit dépendre de I'évaluation clinique et des protocoles locaux, sous la direction d'un
professmnnel desanté:

ERERCRE

Haufigkeit des Wechsels: Im Frilhstadium der Behandlung den Verband haufig untersuchen. Verbande
kénnen bis zu 7 Tage an Ort und Stelle verbleiben, mit Ausnahme der Sakralregion, in der Verbande bis
zu 5 Tage an Ort und Stelle bleiben kénnen. Verbande sollten je nach Zustand der Wunde und der
umgebenden Haut, oder wenn das Exsudat 75 % des Verbandwechselindikators ausfiillt, gewechselt
werden. Der Wechsel ist erstmals zu erwégen, wenn das Exsudat mehr als 50 % des
Verbandwechselindikators ausfiillt. Das nachstehende Diagramm dient nur zur Orientierung, und die
Entscheidung zum Verbandwechsel sollte anhand der klinischen Beurteilung und der lokalen Protokolle
unter Anleitung von medlzmlschem Fachpersonal er‘Folgen

IREREREIRE

Frecuencia de cambio; EN [as etapas iniciales del tratamiento de la herida el apésito debe inspeccionarse
frecuentemente. El aposito puede permanecer colocado hasta 7 dias, salvo en la zona sacra donde el
aposito puede permanecer colocado hasta 5 dias. Los apésitos deberian cambiarse dependiendo del
estado de la herida y de la piel de alrededor o cuando el exudado cubra el 75% del indicador de cambio
del apésito. Considere cambiar el apésito cuando el exudado cubra més del 50% del indicador de cambio
del apésito. El diagrama que se muestra mas abajo es solamente orientativo y la decisién de cuando
cambiar el apésito dependerd de la valoracién clinica y los protocolos locales bajo la supervisién de un
profesional sanitario:

ERCRERE)

Frequéncia de mudanca do penso: Durante as fases iniciais do tratamento, inspecione o penso com
frequéncia. Os pensos podem ficar colocados sem mudar até 7 dias, com excegdo da regido sagrada,
na qual os pensos podem ficar sem mudar até 5 dias. Os pensos devem ser mudados dependendo do
estado da ferida e da pele circundante, ou quando o exsudado cobrir mais de 75% do indicador de
mudanga de penso. Considere mudar o penso se o exsudado cobrir mais de 50% do indicador de
mudanga de penso. O diagrama abaixo destina-se apenas a fornecer orientagdo e a decisao sobre
quando efetuar a mudanca depende da avaliagdo clinica e dos protocolos locais sob a orientagao de
um profissional de satde:

ERCRERE

Frequenza di cambio medicazione: Durante le prime fasi del trattamento, controllare
frequentemente la medicazione. La medicazione pud essere lasciata in sede fino a 7 giorni, eccetto
nell'area sacrale dove puo essere lasciata fino a 5 giorni. Cambiare la medicazione secondo le
condizioni della ferita e la cute perilesionale, oppure quando l'essudato copre il 75% dellindicatore di
cambio, ma considerare la possibilita di cambiarla anche quando l'essudato copre oltre il 50%
dellindicatore di cambio. Le figure che seguono hanno uno scopo puramente indicativo e la
decisione di sostituire la medicazione deve essere presa in base al giudizio clinico e ai protocolli locali
sotto la guida di un operatore sanitario.

(EREREIRE

Frequentie van verbandwisseling: Controleer het verband in de eerste stadia van de behandeling regelmatig.
Verbanden mogen tot 7 dagen in situ blijven, behalve verbanden op het sacrum; deze mogen maximaal 5 dagen
insitu blijven. Het verband moet worden verwisseld afhankelijk van de conditie van de wond en de omliggende
huid of a{s het exsudaat driekwart van het absorberende foam buiten de centrale afschermingslaag bereikt.
Overweeg om het verband te vervangen als het exsudaat meer dan de helft van het absorberende foam buiten
de centrale afschermingslaag bedekt. Het onderstaand diagram dient uitsluitend als richtlijn. Het diagram
hieronder is alleen bedoeld als richtliin en de beslissing over wanneer het verband moet worden verwisseld, moet
worden genomen op basis van klinische beoordeling en lokale protocollen onder begele‘\ding van een zorgverlener:

) © O & ©

ALLEVYN LIFE bandager kan bruges sammen med INTRASITE® GEL hydrogel til nekrotiske sar

og sar med slough.

Obs: Nar bandagen anvendes som trykfordeling, skal huden undersgges ofte for trykskade ved

at lgfte et hjgrne tilbage, kontrollere og derpa placeres bandagen igen.

Aftagning: Loft ét hjgrne, og treek langsomt tilbage indtil bandagen er fjernet.

Eortskafi henhold til lokale kliniske retningslinjer, eller bortskaf pa en hygiejnisk made efter
rug.

Bandageskift

Under de fprste stadier af behandlingen ber bandagen kontrolleres hyppigt. Bandagen kan blive
siddende i op til 7 dage, undta%et i det sakrale omrade, hvor bandadger kan blive siddende i op til
5 dage. Bandager ber skiftes alt efter sarets og den omglvende huds tilstand, eller nar
sarvaesken daekker 75 % af skifteindikatoren. Overvej at skifte, hvis srveesken daekker mere
end 50 % af skifteindikatoren. Diagrammet nedenfor er kun vejledende og beslutningen om,
hvornar bandagen skal skiftes, bgr afhaenge af en klinisk vurdering og loka%e retningslinjer under
vejledning fra sundhedsfagligt personale:

EREREIRE

Kein Wechsel Kein Wechsel Wechsel erwédgen Jetzt Wechseln No es necesario No es necesario Considerar cambiarlo Cambiarlo Néo necessita de N&o necessita de Considere mudar Mude o penso Non & necessario Non é necessario Forse & bene len mogelijk Verwisselen Intet behov for Intet behov for Overvej at skifte
Pas besoin de changer  Pas besoin de changer E gement erforderlich erforderlich cambiarlo cambiarlo mudar o penso mudar o penso o penso cambiarla cambiarla cambiarla camblaﬂa nodig nodlg nodig at skifte at skifte
Disponibilité du produit Produktverfiigbarkeit Presentacion del producto Apresentagdes disponiveis Disponibilita del prodotto Beschikbaarheid van het product Produkt sortiment
Code Taille Disponibilité Best.-Nr. Grofde Stck/Pkg. Cédigo Tamafio Presentacion Codigo Tamanho Disponibilidade Codice Dimensione Disponibilita Code Afmeting Verpakking Kode Stgrrelse Pakkestgrrelse
66801067 10,3cmx 10,3cm Boite de 10 66801067 10,3cmx 10,3cm 10er Karton 66801067 10,3cmx 10,3cm Cajade 10 66801067 10,3cmx 10,3cm Caixa de 10 unidades 66801067 10,3cmx 10,3cm Confezione da 10 66801067 10,3cmx 10,3cm Doos van 10 66801067 10,3cmx 10,3cm /Eske med 10 stk.
66801068 129cmx129cm Boite de 10 66801068 12,9cmx 12,9cm 10er Karton 66801068 12,9cmx 12,9cm Cajade 10 66801068 12,9cmx 12,9cm Caixa de 10 unidades 66801068 12,9cmx 12,9cm Confezione da 10 66801068 12,9cmx 12,9cm Doos van 10 66801068 12,9cmx 12,9cm /Eske med 10 stk.
66801069 154cmx 154 cm Boite de 10 66801069 15,4cmx 15,4cm 10er Karton 66801069 15,4cm x 15,4cm Cajade 10 66801069 15,4cmx 15,4cm Caixa de 10 unidades 66801069 15,4cmx 15,4cm Confezione da 10 66801069 15,4cmx 15,4cm Doos van 10 66801069 15,4cmx 15,4cm /Eske med 10 stk.
66801070 2lcmx2lcm Boite de 10 66801070 2lcmx2lcm 10er Karton 66801070 2lcmx2lcm Cajade 10 66801070 2lcmx21lcm Caixa de 10 unidades 66801070 2lcmx2lcm Confezione da 10 66801070 2lcmx2lcm Doos van 10 66801070 2lcmx2lcm /Eske med 10 stk.
66803091 129cmx129cm Paquet de 3 66803091 12.9cmx 12.9cm 3er Packung 66803091 12.9cmx 12.9cm Bolsade 3 66803091 12.9cmx 12.9cm Bolsade 3 66803091 12.9cmx 12.9cm Busta da 3 pezzi 66803091 12.9cmx12.9cm Zakvan 3 66803091 12.9cmx 12.9cm Pose med 3
également inclus dans la gamme ALLEVYN LIFE : AuRerdem im ALLEVYN LIFE Sortiment: Otros productos de la gama ALLEVYN LIFE: Também incluido na gama ALLEVYN LIFE: La gamma ALLEVYN LIFE comprende anche: Andere producten uit het ALLEVYN LIFE-assortiment: Ogsé en del af ALLEVYN LIFE sortimentet:
66801304 Talon 25 cm x 25,2 cm Boitede 5 66801304 Ferse 25cm x 25,2cm Ser Karton 66801304 Talén 25cm x 25,2cm Cajade5 66801304 Calcanhar 25cm x 25,2cm Caixa de 5 unidades 66801304 Tallone 25cm x 25,2cm Confezione da 5 66801304 Hiel 25cm x 25,2cm Doosvan 5 66801304 Heel 25cm x 25,2cm /Eske med 5 stk.
66801306 Sacrum, petit 17,2 cmx 17,5 cm Boite de 10 66801306 Kleines Sakrum 17,2cm x 17,5¢cm 10er Karton 66801306 Sacro pequefio 17,2cm x 17,5cm Cajade 10 66801306 Sacro, Pequeno 17,2cm x 17,5cm Caixa de 10 unidades 66801306 Piccola per sacro 17,2cmx 17,5cm Confezione da 10 66801306 Sacrum, klein 17,2cm x 17,5cm Doos van 10 66801306 Lille Sacrum 17,2cm x 17,5cm /Eske med 10 stk.
66801307 Sacrum, grand 21,6 cm x 23 cm Boite de 10 66801307 GroRes Sakrum 21,6cm x 23cm 10er Karton 66801307 Sacro grande 21,6cm x 23cm Cajade 10 66801307 Sacro, Grande 21,6cm x 23cm Caixa de 10 unidades 66801307 Grande per sacro 21,6cm x 23cm Confezione da 10 66801307 Sacrum, groot 21,6cm x 23cm Doos van 10 66801307 Stor Sacrum 21,6cm x 23cm AEske med 10 stk.

°Marques de commerce de Smith & Nephew. Date de publication 12/2022. Révision 01. Ce produit
peut étre couvert par un ou plusieurs brevets américains. www.smith-nephew.com/patents

SILICONE Low

ADHESIVE TO HIGH INDICATOR
HEFTENDE
BANDASJE

MED SILIKON GEL

LAV TIL HBY

DUSJTETT SKIFTINDIKATOR LOCK AWAY
ABSORBERING KJERNE

“Marken von Smith & Neﬁhew. Ausgabedatum 12/2022. Anderung 01. Dieses Produkt unterliegt
eventuell einem oder mehreren US-Patenten. www.smith-nephew.com/patents

SILICONE
ADHESIVE

SHOWER
PROOF

SUIHKUNKESTAVA SIDOKSEN LOCKAWAY
VAHTOINDIKAATTORI  -YDIN

INDICATOR

IMUKYKY VAHAISESTA

SILIKONIKINNITTEINEN
SIDOS. UNSAASEEN

°Marcas comerciales de Smith & Nephew. Fecha de publicacion 12/2022. Revision 01. Este producto
puede estar cubierto por una o mas patentes estadounidenses. www.smith-nephew.com/patents

iy

Low
TO HIGH
LAG TILLHOG
ABSORBERING

SILICONE
ADHESIVE

SHOWER
PROOF

DUSCHBART

INDICATOR

VIDHAFTANDE BYTESINDIKATOR  LOCK AWAY
KARNA

MEDSILIKON

°Marcas comerciais da Smith & Nephew. Data de publicagdo 12/2022. Revisdo 01. Este produto
pode estar coberto por uma ou mais patentes norte-americanas. www.smith-nephew.com/patents

SILICONE
ADHESIVE
AOXE3VBHA
NPEBPb3KA CbC
CUNMKOHOB rEN

-
CHANGE
INDICATOR

NOKA3ATES 3A
CMSIHA HA'
MPEBPb3KATA

SHOWER

HUCKO [10 BUCOKO
ABCOPBMPAHE

3AK/TIOYBALLA

YCTOMYNBA NPU
KBIAHE CbPLEBMHA

“Marchi commerciali di Smith & Nephew. Data di pubblicazione 12/2022. Revisione 01. Questo
prodotto pud essere protetto da uno o pill brevetti statunitensi. www.smith-nephew.com/patents

SILICONE
ADHESIVE

SHOWER
INDICATOR
KRYTISE, NiZKA AZ VYSOKA
SILIKONOVYM ABSORPCNI
‘GELOVYMLEPIDLEM SCHOPNOST

| UKAZATEL ZADRZUJICH
SPRCHOVANI PREVAZU JADRO

°Handelsmerken van Smith & Nephew. Datum van uitgifte 12/2022. Herziening 01. Dit product kan
onder een of meer Amerikaanse (VS) octrooien vallen. www.smith-nephew.com/patents

SILICONE
ADHESIVE

iy

-
Low CHANGE
TO HIGH

INDICATOR

PRIANJAJUCA SLABODO NEPROMOCIVA INDIKACIJE ~ ODVAJAJUCA
OBLOGA SA SNAZNO ZA ZAMJENU JEZGRA
SILIKONSKIM GELOM  UPLJANJE OBLOGE

*Varemeerker tilhgrende Smith & Nephew. Udstedelsesdato 12/2022. Revision 01. Dette produkt
kan veere omfattet af et eller flere amerikanske patenter. www.smith-nephew.com/patents

s
SILICONE

Low
ADHESIVE TO HIGH INDICATOR

SILIKOONGEELIST MADAL KUNI  DUSIKINDEL

KLEEPUVSIDE  KORGE IMAVUS

SIDEME
VAHETAMISE
INDIKAATOR

LUKUSTAV
SUDAMIK

ALLEVYN® LIFE SmithNephew
Hydrocelluleer kompositt skumbandasje med imk

silikonheft Limkant

Beskrivelse t; Skiftindikator

ALLEVYN LIFE bandasjer er silikongel-klebende J EXUMASK-la
kompositt-forbindinger med hydrocelluleert . . g

skurn. Den absorberende puten har et skumlag  EXULOCK hyper-absorberende laselag

og lasekjerne laget av superabsorberende Forsiktighetsregler

materiale. Det er et diskresjonslag over midten
av puten, bandasjen er pustende og den har en
vanntett toppfilm.
Virkemate
ALLEVYN LIFE Bandasjer har et perforert
silikonklebende sarkontaktlag som gjer at
eksudat passerer gjennom til skumlaget.
Silikonklebelaget er skansomt, egnet for bruk
pa skjer hud og gjer det enkelt & pafare, flytte
og fjerne. Skumlaget absorberer eksudat vekk
fra séret og peri-saret, og det
hyperabsorberende laget EXULOCK®
absorberer eksudat og hjelper det & spre seg
sideveis over bandasjen, og gradvis utnytter
hele bandasjeomradet for 4 ldse inn eksudat, og
hjelper til med a kontrollere lukt. Den pustende
filmen pa toppen muliggjer fordampning og
bidrar til & forhindre bakteriekontaminasjon i
saret. Sammen fremmer de absorberende og
pustende lagene et fuktig sarmiljg som har vist
seg a fremme raskere tilheling av lavt til sterkt
vaeskende sar. EXUMASK® Maskeringslag
maskerer visuelt skiemmende eksudat og gir en
visuell indikator pa nar bandasjen ma skiftes.
Indikasjoner
1. Sekundeer sarbehandling pa grunne

granulerende sar, kroniske og akutte

eksuderende sar, sar med hel og delvis

tykkelse, som:

» trykksar - bensar

- diabetiske fotsar - kirurgiske sar

- fgrste- og andregradsforbrenninger

» donorsteder = hudrifter

» sar med soppangrep
. Forebygging av trykksar pa intakt hud

som en del av en trykksarforebyggende

protokoll.

N

+ Ikke klipp opp den absorberende puten, da de
innvendl%e bandasjedelene kan kontaminere
saret og fare til forsinket tilheling.

» Ikke dypp bandasjen i vann.

» Ikke bruk bandasjen sammen med oksiderende
stoffer, som hypoklorittlasninger (feks. EUSOL)
eller hydrogenperoksid, da disse kan gdelegge
absorberingsevnen til bandasjen.

» Dersom det oppstar redhet eller sensibilisering,
ma bruken avsluttes.

» Bruken av ALLEVYN LIFE-forbindinger som en
del av en profylaktisk forebygging av trykksar,
utelukker ikke behovet for a fortsette a utvikle
og felge en omfattende forebyggingsprotokoll
for trykksar (feks. regelmessig vending,
passende madrass og hudpleie).

» Kun til engangsbruk. Dersom bandasjen brukes
pa mer enn én pasient, kan det oppsta
krysskontaminasjon eller infeksjon.

« Nar emballasjen er dpnet, ma bandasjen brukes
samme dag eller kastes.

+ Hvis produktet skal brukes pd infiserte sar, ma
infeksjonen inspiseres og behandles i henhold
til lokale kliniske retningslinjer:
For mer informasjon, besgk oss pa:
www.smith-nephew.com

Hvis du tror at det har oppstatt en alvorlig

hendelse under bruk av dette utstyret, skal den

rapporteres til produsenten og den kompetente
myndigheten. complaints@smith-nephew.com

Kompresser er til bruk av helsepersonell eller til

bruk av pasienter under anvisning fra

helsepersonell. Hvis det kreves, skal
helsepersonell gi hensiktsmessige rad til
pasienten om hvordan kompressen skal pafares,
kontrolleres, fjernes og kasseres samt nar man
bgr kontakte helsepersonell, som angitt i denne
brosjyren.

ALLEVYN? LIFE Imukykyinen, limautuva,
monikerroksinen silikonigeeli-vaahtosidos
Tuotekuvaus
ALLEVYN LIFE -sidokset ovat silikonigeelid
sisaltavid tarttuvapintaisia hydrosellulaarisia
komposiittivaahtosidoksia. Imukykyisessa
haavatyynyssa on vaahtokerros ja lock away -ydin,
joka on valmistettu erittéin imukykyisesta
materiaalista. Haavatyynyn keskiosan paalla on
peittéva suojakerros, sidos hengittd ja siind on
vedenkestava pintakalvo.
Vaikutustapa
ALLEVYN LIFE -sidoksissa on ref’itetty,
tarttuvapintainen silikonihaavakontaktikerros,
jonka lapi haavaerite siirtyy vaahtokerrokseen.
Tarttuvapintainen silikonikerros on helldvarainen ja
sopii kdytettavaksi hauraalle iholle, ja helpottaa
sidoksen paikoilleen asettamista, siirtamistd ja
irrottamista. Vaahtokerros imee haavaeritteen pois
haavasta ja haavaa ymparoivasta ihosta. Lisaksi
erittdin imukykyinen EXULOCK®-kerros imee
haavaeritetta ja edistad sen sivusuuntaista
levittymista sidoksessa. Talléin koko sidoksen
aluetta voidaan vahitellen hyddyntaa haavaeritteen
imeyttédmiseen, mikd auttaa hajujen
hallitsemisessa. Hengittava pintakalvo
mahdollistaa haihtumisen ja auttaa estamaan
bakteerien sisadnpaasya haavaan. Imukykyiset ja
hengittévét kerrokset edistévét yhdessa kostean
haavaymparistén syntyd. Kostean
haavaympariston on todettu edistévan vahan seka
runsaasti erittdvien haavojen parantumista.
EXUMASK®-suojakerros minimoi epamiellyttavan
haavaeritteen nakymista. Liséksi se toimii
nékyvana osoittimena sidoksen vaihtotarpeesta.
Kayttoaiheet
1. Tarkoitettu kdytettavaksi toissijaisena

sidoksena pinnallisissa, granuloivissa haavoissa,

kroonisissa ja akuuteissa erittavissa haavoissa,

syvissd ja keskisyvissa haavoissa, kuten:

» painehaavoissa » sddrihaavoissa

+ diabeettisissa jalkahaavoissa

+ kirurgisissa haavoissa

+ ensimmdisen ja toisen asteen palovammoissa

» ihonottokohdissa » ihorepedmissa

» fungaalisissa haavoissa.
2. Voidaan kayttaa painehaavojen ehkdisyyn ehjalla

iholla osana painehaavojen ehkaisyhoitoa.

SmithNephew
Kiinnittyva reunus
Vaihtoindikaattori
EXUMASK-kerros

Erittain imukykyinen lock-away EXULOCK-kerros

Varotoimenpiteitd

» Imukykyistd haavatyynya ei saa leikata, silla
sidoksen siséiset osat saattavat kontaminoida
haavan, mika puolestaan voi pitkittaa haavan
parantumista.

« Sidosta ei saa upottaa veteen.

» Sidosta ei saa kdyttaa hapettavien aineiden, kuten
hypokloriittiliuosten (esim. EUSOL) tai
vetyperoksidin kanssa, silla ne voivat heikentaa
sidoksen imukykya.

= Jos punoitusta tai drsytysta esiintyy, lopeta kaytto.

=+ ALLEVYN LIFE -sidosten kdytt6 osana ennalta
ehkaisevaa painehaavojen estohoitoa ei sulje pois
tarvetta jatkaa perusteellista painehaavojen
ehkdisykdytannon kehittamistd ja noudattamista
(esim. potilaan s&annéllinen kadntaminen, sopiva
patja ja ihon hoito).

» Kertakdyttoinen: jos sidosta kdytetdan useammalla
kuin yhdella potilaalla, ristikontaminaation tai
infektion vaara on olemassa.

» Avattua sidosta ei saa séilyttdd my6hempaa
kaytt6d varten.

« Jos sidosta kéytetaan infektoituneessa haavassa,
infektio on tutkittava ja hoidettava paikallisen
kliinisen kaytannon mukaisesti.

Lisdtietoa osoitteessa:
www.smith-nephew.com

Jos uskot, ettd taman laitteen kdyton aikana on

tapahtunut vakava vaaratilanne, ilmoita siita

valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle viranomaiselle.
complaints@smith-nephew.com

Sidokset on tarkoitettu terveydenhuollon

ammattihenkilon kaytton tai Eotitaiden kayttoon

terveydenhuollon ammattihenkilon ohjauksessa.

Terveydenhuollon ammattihenkiléiden tulee

tarvittaessa antaa potilaille asianmukaisia neuvoja

sidoksen kiinnittdmiseen, sidoksen tarkkailuun,
sidoksen poistamiseen ja havittamiseen sekd siihen,
milloin ottaa yhteyttd terveydenhuollon
ammattihenkiloon, tassa pakkausselosteessa
kuvatulla tavalla.

ALLEVYN® LIFE Hydrocellulart skumférband
med silikonvidhaftande yta
Beskrivning
ALLEVYN LIFE-férband ar sjalvhaftande férband
med silikongel, sammansatta med hydrocellulart
skum. Den absorberande dynan har ett
skumskikt och en kdrna av superabsorberande
material som "laser in” sarvétskan. Det finns ett
maskeringslager (ej skyddsskit) éver mitten av
dynan. Férbandet ar luftgenomslappligt och har
en vattent&t 6vre film.
Verkningssatt
ALLEVYN LIFE-férband har ett perforerat
sjalvhaftande sarkontaktlager av silikon som gér
det majligt for exsudat att passera igenom
skumnlagret. Den sjélvhaftande silikonytan &r
skonsam, lamplig fér anvandning pa émtalig hud
och gor forbandet enkelt att applicera, flytta och
avlagsna. Skumskiktet absorberar exsudat bort
fran saret och runt saret. EXULOCK®
hyperabsorberande skikt absorberar exsudat
och hjalper till att sprida det &t sidorna éver
forbandet, vilket gor att hela férbandsytan
gradvis anvands for att lasa in exsudat, vilket
bidrar till att kontrollera lukt. Den
luftgenomslappliga 6vre filmen méjliggdr
avdunstning och bidrar till att férhindra
kontaminering av bakterier i saret. De
absorberande och luftgenomsldppliga skikten
framjar tillsammans en fuktig sarmiljé som har
visats frémja snabbare lakning av lgt till hogt
exsuderande sar. EXUMASK® maskeringsskikt
maskerar visuellt franstdtande exsudat och ger
en visuell indikator pa nar férbandet behéver
bytas.
Indikationer
1. Sérhantering genom sekundérlékning pa

ytliga, granulerande sar, kroniska sar och

kraftigt vatskande sar, fullhuds- och

delhudskador inklusive:

= Trycksar - Bensar

- Diabetiska fot sar - Kirurgiska sar

» Forsta och andra gradens brénnskador

« Tag stallen » Hudsar med skinnflik

= Cancersar
. Trycksarsprevention pa intakt hud som del

av ett protokoll fér trycksarsprevention.

N

SmithNephew
Sjalvhaftande kant
Indikator for forbandsbyte

Q‘ EXUMASK-skikt

EXULOCK hyperabsorberande sparrskikt

Férsiktighetsatgarder

= Undvik att klippa i den absorberande dynan
eftersom inre férbandskomponenter kan
kontaminera saret och leda till forsenad l&kning.

+ Undvik att doppa férbandet i vatten.

- Far inte anvandas tillsammans med
oxidationsmedel sdsom hypoklorit [&sningar
(tex. EUSOL? eller vateperoxid eftersom dessa
kan minska férbandets uppsugningsformaga.

= Avbryt anvandningen om det uppkommer
rodnad eller sensibilisering.

= Anvéndningen av ALLEVYN LIFE-férband som
en del av profylaktisk behandling med
trycksarsprevention utesluter inte behovet att
fortsatta att utveckla och félja en omfattande
profylaxrutin for trycksdr (tex. regelbundna
vandningar, lémplig madrass och hudvard).

- Endast for engdngsbruk. Om det anvénds pa
fler &n en patient kan korskontaminering eller
infektion uppsta.

=Naren forpackmn% har 6ppnats ska du inte
spara ett oanvant forband for applicering vid
ett senare datum.

= Om produkten anvénds pa infekterade sar ska
infektionen inspekteras och behandlas enligt
lokala kliniska rutiner.

Fér mer information ga in pa:
www.smith-nephew.com

Om du tror att ett allvarligt tillbud har intraffat

nar denna enhet anvandes ska den rapporteras

till tillverkaren och dina behériga myndigheter.
complaints@smith-nephew.com

Forbanden &r endast for professionellt bruk eller

anvéndning av patienter som fatt instruktioner

av hélso- och SJukvardspersonat Nar detta kravs
ska hélso- och sjukvardspersonal ge ldmpliga rad
till patienten om hur férbandet ska appliceras,

Gvervakas, avldgsnas och kasseras, samt ndr

halso- och sjukvardspersonal ska kontaktas i

enlighet med informationen i denna broschyr.

ALLEVYN? LIFE MHorocnoiHa xuapokneTb4Ha
neHecTa npeBpb3Ka C afIXe3B OT CUINKOHOB ref
Onucanue
Mpespb3akuTe ALLEVYN LIFE ca MHOrocnoiHm
XWAPOKNETBYHM NEHECTV NPeBPb3KM C aAXe3nB OT
CUNMKOHOB ren. AGcopbupaliiata NofoxXKa nMa
Croii OT NsiHa M 3aK/K04BALLLA CbPLIEBUHA,
uspaboTeHa ot cynep abcopbupaty, Matepuan. B
LIeHTbPa Ha NoA/I0XKaTa IMa AUCKPETEH CNoii,
npeBpb3KaTa € ANLLALLA Y IMa BOLOYCTONUMB
ropeH unm.
Hauu Ha peiicTeue
Mpespbakute Allevyn Life nmar nepdopupan
CUNMKOHOB KOHTAKTEH C/OM KbM paHaTa, KouTo
no3BO/IsiBa Ha eKCy/AaTa ja npeM1HaBa npes
neHecT!s cnoi. CUIMKOHOBUAT CIIOV € AeNUKaTeH,
nofxofsiLL, 3a ynotpeba BbPXy HyBCTBUTENHA KOXA.
ToBa ro npaBy NIeCeH 3a NpuaraHe NpemecTeaxe 1
oTCTpaHsBaHe. MeHecTuaT croi abcopbupa
€eKCcy/aTa oT M OKOJO PaHaTa, a
xunepabeopbupatumst cnoit EXULOCK®
pasnpefiens paBHOMEPHO eKcyfiaTa o Lsnata
NOBbPXHOCT Ha NPeBpb3KaTa 1 MoMara 3a
KOHTPOMMPAHETO Ha M pU3Mara. [uwaluyst
no3BonsBa 3napsiBaHe 1 nomara sa
npefoTBparaBaHe Ha 6akTepuanHo 3amMbpcsiBaHe.
KoMbuHaLysiTa oT ABaTa cnost AO0Ka3aHo Cb3fiaBa
BNa)XHa Cpefia Ha paHaTa, KosiTo Hacbpyasa
6bp30T0 3apacTBaHe Ha paHi C HACKO [0 CUHA
eKkcynaums. Mackupalmst cnot EXUMASK®
NPUKPYBA HEMPUATHUSA EKCYLAT U OCUrypsiBa
BU3YyasleH Nnokasares 3a HeobxoaMMOCTTa 3a CMsiHa
Ha rpeBpb3KaTa.
MpepHasHaueHne
1. 3a neveHve Ha BTopuyHo 3a3apassBaLLy paHy,

MIMTKY FPaHyMpaLLY PaHU, XPOHUUHO OCTpU

EKCyampaLLy, NAUTKNA U SbNBOKM paHi,

BKNIOUMTENHO:

« [leky6uTanHu panm  PaHu Ha Kpakata

+ [InabeTHo cTbNano » XMpypruyHu paHn

« TbpBa 1 BTOPa CTeneH usrapsiHns

+ [loHOpCKY MecTa » KOXHI pasKbCBaHus

» Muko3Hu (rb6uyHIM) panHm
2. MpocthrnakTiKa Ha AeKyBUTaNHN paHu Ha

3/paBa KOXa KaTo YacT OT NPOTOKoNa 33

npoUNaKTIKa Ha feKybuTanHu panu.

SmithNephew
3anensalya rpaHuua

MokasaTen 3a cMsHa
Cnoi EXUMASK

e _—
Xvnepabcopbupaty drkcupaly, cnoit EXULOCK
I'Iﬂennasuu MepKun
e pexxeTe abcopbrpatLata NoAoxKKa, Thid KaTo
BbTPELUHITE KOMMOHEHTM Ha NPpeBpb3KaTa Moxe
[1a 3aMbPCAT pPaHaTa, KoeTo Boau A0 3abaBeHo
3apacTBaHe.

+ He notansiite npespb3kaTa BbB BOAA.

+ He u3nonagaTe ¢ OKMCIUTENH, KaTo Pa3TBOPH
Ha Xunoxnoput (Hanp. EUSOL) nnu BogopoaeH
n gekmc, Tbi1 KaTo Te MOraT fia HaMasIsT

copbypalLLyTe CBOMCTBA Ha MPeBpb3KaTa.

+ AKO Ce NMosiBM 3a4epBsiBaHe Unn
_ UYBCTBTENHOCT, MEKpaTeTe Yot ebara.

3non3saHeTo Ha npespb3kun ALLEVYN LIFE
KaTO 4acT OT NPOhUNAKTIYHA Tepanus 3a
NPeBeHLVA Ha AeKyBUTanHN PaHu He 3KIKoYBa
Heobxo/MOCTTa OT NPoAb/KaBaHe Ha
paspaboTBaHETO 1 CNa3BaHeTo Ha LIANOCTeH
MPOTOKON 3a NPeAoTBPATABAHE Ha fleKyBUTaNHY
paHu (Hanp. peaoBHo 0bPbLLAHE, MOAXOASALL
MaTpak 1 rpuka 3a Koxara).

+ CaMo 3a eaHoKpaTHa ynotpeba. Ako ce u3nonssa
TPV MOBEYE OT e[WH MaLMEHT, MOXE Aia Bb3HNKHE
KPbCTOCAHO 3apa3fBaHe Ui MH(EKLINS.

+ BeiHBX OTBOPEHM, He MaseTe Hensnon3BaHmn
NPEeBPb3KM 3a MPUIOXKEHME Ha NO-KbCEH eTar.

« AKO Ce 13non3Ba BbpXY MHDEKTPaHK paHK,
UHheKLymATa TpAbBa f1a ce NpoBepy 1 NlekyBa
CbITIAaCHO MECTHUS KITMHIYEH NPOTOKON.

3a noseye MH(hopMauws, Mons, nocetere:
www.smith-nephew.com

AKO 10 BpeMe Ha W3M0I3BaHETO Ha ToBa U3fenne

cMATaTe, Ye € Bb3HUKHaN Cep1o3eH MHLMAGHT,

MONs, AOKNaABaiTe ro Ha NPOU3BOANTENS U Ha

Balwusi KOMETEHTEH OpraH,

complaints@smith-nephew.com

MpeBpb3kuTE ca 3a ynoTpeba ot MeanLMHCKM

creuranicTi uiv 3a ynotpeba oT naumeHTv no

yKasaHue 0T MeLMHCKY CreLMaInCT.

ITbpBOHAYaNHOTO NpUaraHe Ha npespb3akaTa(uTe)

€ OT MeVLIMHCKI CIeLMaCT 1 BCsiKa yroTpeba

Ha npeBpb3KaTa(1Te) BbpXy MH(eKTMpaHa paHa

TpsibBa fia GbAie OT MeAULIMHCKM CreLuanieT
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ALLEVYN® LIFE SmithNephew
Kombinované hydrocelularni penové kryti se Adhezivni obrub

silikonovym adhezivem ezivni obruba

Popis t; Ukazatel prevazu

Kryti ALLEVYN LIFE jsou silikonova gelové J Vrstva EXUMASK

adhezivni kompozitni hydrocelularni pénova
kryti. Absorpéni polstarek ma pénovou vrstvu a
zadrZujici jadro vyrobené ze super savého
materidlu. Stfedni ¢ast polstarku je obalena
maskovaci vrstvou, krytije prodysné a ma
vodéodolny vrchni film.
Princip funkce
Krytf ALLEVYN LIFE maji perforovanou
silikonovou adhezivni kontaktni vrstvu rany,
ktera umozriuje, aby exsudat prosakoval k
pénové vrstvé. Silikonova adhezivni vrstva je
Setrna a vhodna k pouziti na kiehké kizi a
usnadriuje aplikaci, opétovné prilepenti
odstranéni. Pénova vrstva absorbuje exsudat
ven zrany a z jejiho okoli a hyperabsorpéni vrstva
EXULOCK? absorbuje exsudat a pomaha mu sitit
se lateralné pres kryti, pficem?Z postupné vyuziva
celou oblast kryti k uzamceni exsudatu, coz
pomaha regulovat zapach. Prodysny vrchni film
umoZzriuje odparovéani a pomaha prevenci
bakterialnf kontaminace rany. Absorpénia
prodysné vrstvy spolecné podporuji vihké
prostredi rany, u kterého bylo prokazano, ze
podporuije rychlejsi hojeni ran s nizkou az
vysokou exsudaci. Maskovaci vrstva EXUMASK®
vizulné maskuje nevzhledny exsudat a
poskytuje vizualni indikator toho, kdy je tieba
kryti vymeénit.
Indikace
1. Péce o rany pii sekundarnim préibéhu hojeni

mélkych ran s granulaéni tkani, chronickych i

secernujicich ran s plnou a ¢astecnou

tloustkou vEetné:

» dekubitti, » viedd na nohou,

« diabetickych ved( chodidel

« chirurgickych ran

+ popalenin prvniho a druhého stupné,

« darcovskych mist « poruseni kize,

« fungindznich vied{
2. Prevence dekubitd na neporusené kuzi jako

soucast protokolu prevence dekubitdi.

Hyperabsorpéni zadrzujici vrstva EXULOCK

Bezpecnostni opatieni

» Nestiihejte absorpéni polstarek, protoze vnitinf
komponenty kryti mohou kontaminovat ranu,
coZ ma za nasledek zpomalené hojeni.

» Neponorujte kryti do vody.

» NepouZivejte s oxidacnimi €inidly, jako jsou
roztoky chlornanu (napi: EUSOL) nebo peroxid
vodiku, protoZe tyto latky mohou snizovat
absorpcni schopnost kryti.

» Dojde-li k zarudnuti nebo senzibilizaci,
prestarite vyrobek pouzivat.

» Pouzitf kryti ALLEVYN LIFE jako soucasti
profylaktické preventivni terapie dekubit(
nevylucuje nutnost nadale vytvaret a
dodrZovat komplexni protokol prevence
dekubitd (napf. pravidelné otaceni, vhodna
matrace a péce o kiiZ).

» Pouze pro jedno pouzitf, pfi pouZiti u vice nez
jednoho pacienta mdze dojit ke kiizové
kontaminaci nebo infekci.

» Po otevreni neuchovavejte nepouzita kryti pro
pozdéjsi aplikaci.

» Pokud se pouziva na infikované rany, infekce se
musi pfezkoumat a oSetfit podle mistniho
klinického protokolu.

Dalsiinformace naleznete na adrese:
www.smith-nephew.com

Pokud pfi pouzivani tohoto prostredku dojdete k

zavéru, Ze doslo k zavazné nezadouct prihodé,

oznamte to prosim vyrobci a prislusnym statnim
organdim. complaints@smith-nephew.com

Kryti maji pouZivat zdravotnicti pracovnici nebo

pacienti pod vedenim zdravotnického

pracovnika. V pripadé potreby musi zdravotnicti
pracovnici pacientdm poskytnout vhodna
doporuceni k postupu pri aplikaci, monitorovani
krytf, snimant a likvidaci kryti a poradit jim, kdy
maji kontaktovat zdravotnika, a to podle
podrobnych informaci v tomto letaku.

ALLEVYNC LIFE Ljepljiva viseslojna obloga od
hidrocelularne pjene sa silikonskim gelom

Opis
Obloge ALLEVYN LIFE su viSeslojne
hidrocelularne pjenaste obloge s prianjaju¢im
silikonskim gelom. Upijajuci jastucic ima sloj
pjene i odvajajucu jezgru napravljenu od
superupijaju¢eg materijala. Na srednjem dijelu
jastucica nalazi se diskrecijski sloj, obloga je
propusna i ima vodonepropusni sloj na povrsini.
Nacin rada
Obloge ALLEVYN LIFE imaju perforirani
silikonski gel prianjajuceg sloja za prekrivanje
rane, $to omogucuje prolaz eksudata do sloja
pjene. Prianjajudi silikonski sloj je njezan,
pogodan za uporabu na osjetljivoj kozi, te
omogucuje laku primjenu, premjestanje i
uklanjanje. Sloj s pjenom upija eksudat iz rane i
podrugja oko rane a EXULOCK® hiperupijajuci
sloj upija eksudat i pomaze u njegovom
lateralnom rasprsivanju uzduz obloge, ¢ime se
postupno koristi ¢itava povrsina obloge za
odvajanje eksudata, Sto pomaze pri
kontroliranju neugodnih mirisa. Propustan sloj
na povrsini omogucuije isparavanje i pomaze u
sprjecavanju bakterijske kontaminacije rane.
Upijajuci i propusni slojevi zajedno poticu vlazno
okruzenje rane koje dokazano potice brze
cijeljenje slabo do snaZno eksudirajuéih rana.
Maskirni sloj EXUMASK® vizualno prekriva
neugledni eksudat i pruza vizualnu indikaciju
mjesta gdje je potrebno promijeniti oblogu.
Predvidena uporaba
1. Zbrinjavanje rana sekundarnim cijeljenjem za
plitke rane, rane s granulacijama, kronicne i
akutne eksudlrajuce rane, rane pune ili
djelomicne debljine, ukljucujuci:
= dekubitalni ulkus = ulkus potkoljenice

» ulkus dijabetickog stopala = kirurske rane

= opekline prvog i drugog stupnja

» donorska mjesta  razderotine

« gliiviéne ulkuse
. Prevencija dekubitalnog ulkusa na
netaknutoj koZi kao dio protokola za
prevenciju dekubitalnih ulkusa.

N

SmithNephew
Ljepljivi rub
Indikacija za zamjenu
Sloj EXUMASK

EXULOCK hiperupijajuci odvajajuci sloj

Mijere opreza

+ Nemojte rezati upijajuci jastuci¢ buduéi da
komponente unutarnje obloge mogu
kontaminirati ranu i odgoditi cijeljenje.

+ Ne uranjajte oblogu u vodu.

» Nemojte upotrebljavati s oksidiraju¢im tvarima
poput hipokloritne kiseline (npr. EUSOL) ili
vodikovog peroksida, buduci da oni mogu
smanjiti apsorpciju obloge.

+ Ako dode do pojave crvenila ili preosjetljivosti,
prekinite s uporabom.

» Uporaba obloga ALLEVYN LIFE kao dio
profilakticke terapije za sprie¢avanje
dekubitalnog ulkusa ne iskljucuje potrebu za
razvijanjem i sljedenjem sveobuhvatnog
protokola za sprjecavanje dekubitalnog ulkusa
(npr. redovito okretanje, odgovarajuéi madrac i
briga o kozi).

+ Samo za jednokratnu uporabu, uporabom na
viSe pacijenata moze doéi do unakrsne
kontaminacije ili infekcije.

» Nakon otvaranja ne ¢uvajte neiskoristene
obloge za kasniju upotrebu.

+ Ako se proizvod koristi na inficiranim ranama,
infekciju treba pregledatii lijeciti u skladu s
lokalnim Klinickim protokolom.

Za vide informacije posjetite:
www.smith-nephew.com

Ako smatrate da je za vrijeme koriStenja ovim

pr0|zv0dom doslo do pojave ozbiljnog Stetnog

ogadaja, prijavite ga proizvodacu i nadleznom
tlje . complaints@smith-nephew.com

Obloge su namijenjene za upotrebu od strane

zdravstvenih djelatnika ili za upotrebu od strane

pacijenata pod vodstvom zdravstvenog
djelatnika.

Pocetnu primjenu obloge(a) obavlja zdravstveni

djelatnik a svaku Bnmjenu obloge @) na

inficiranoj rani treba provoditi zdravstveni
djelatnik u skladu s klinickim protokolima.

ALLEVYNC LIFE
Kleepuv silikoongeelist hiidrotsellulaarne
komposiitvahtside
Kirjeldus
ALLEVYN LIFE sidemed on kleepuvad
silikoongeelist hiidrotsellulaarsed
komposiitvahtsidemed. Imaval padjal on
vahukiht ja lukustav stidamik, mis on
valmistatud Gliimavast materjalist. Padja
keskkoha kohal on diskreetne kiht, side on
hingav ja sellel on veekindel pealiskile.
Toimemehhanism
ALLEVYN LIFE sidemetel on perforeeritud
silikoonist kleepuv haavavérk, mis laseb
eksudaadil labida vahukihi. Kleepuv silikoonkiht
on 6rn, sobib kasutamiseks 6rnal nahal ja
voéimaldab sidet holpsasti peale panna, tmber
paigutada ja eemaldada. Vahukiht imab
eksudaadi haavast ja haava aarest eemale ning
dliimav kiht EXULOCK® imab eksudaadi
endasse ja aitab sellel levida kiilgsuunas (le
sideme, kasutades jark-jargult kogu sideme
piirkonna eksudaadi lukustamiseks, aidates
kontrollida [6hna. Hingav pealmine kile
voéimaldab aurustumist ja aitab valtida haava
bakteriaalset saastumist. Imavad ja hingavad
kihid koos tagavad niiske haavakeskkonna, mis
soodustab vahe kuni rohkelt erituvate haavade
kiiremat paranemist. Maskeeriv kint EXUMASK
© maskeerib visuaalselt inetu eksudaadi ja
annab visuaalselt méarku, millal on vaja sidet
vahetada.
Sihtkasutus
1. Madalate, granuleerivate haavade,

krooniliste ja dgedate eksudeerivate

haavade, tais- ja osalise paksusega haavade

ravi sekundaarse haava paranemisega, sh:

« lamatishaavandid - jalahaavandid

- diabeetilised jalahaavandid

« kirurgilised haavad

» esimese ja teise astme péletushaavad

» doonorkohad » naharebendid

» seeninfektsiooniga haavandid
2. Lamatishaavandite ennetamine tervel nahal

lamatishaavandite ennetamise protokolli

osana.

SmithNephew
Kleepuv déris

Muutuse indikaator

Q‘ Kiht EXUMASK

Uliimav lukustuskiht EXULOCK

Ettevaatusabindud

» Arge |igake imavat padjakest, kuna sideme
sisemised komponendid véivad haava
saastada, mis viib hilinenud paranemiseni.

» Arge kastke sidet vette.

» Arge kasutage oksiideerivate ainetega, naiteks
hiipokloriidilahustega (nt EUSOL) vi
vesinikperoksiidiga, kuna need voivad
vahendada sideme absorbeerivust.

» Punetuse vai dlitundlikkuse ilmnemisel
katkestage kasutamine.

* ALLEVYN LIFE sidemete kasutamine
lamatishaavandite profilaktilise ennetusravi
osana ei vélista vajadust jatkata tervikliku
lamatishaavandite ennetamise protokolli
valjatdstamist ja jargimist (nt regulaarne
pdoramine, sobiv madrats ja nahahooldus).

= Ainult Ghekordseks kasutamiseks, kasutamine
rohkem kui tihel patsiendil v6ib pdhjustada
ristsaastumist voi infektsiooni.

» Parast avamist &rge hoidke kasutamata
sidemeid alles, et neid hiljem peale panna.

» Kui kasutatakse infitseerunud haavadel, tuleb
infektsiooni kontrollida ja ravida vastavalt
kohalikele meditsiinilistele protseduuridele.

Lisateabe saamiseks kiilastage:
www.smith-nephew.com

Kui arvate, et selle seadme kasutamise ajal on

esinenud ohujuhtum, teatage sellest tootjale ja

oma padevale riigiasutusele.
complaints@smith-nephew.com

Sidemed on méeldud kasutamiseks

tervishoiutostajatele voi patsientidele

tervishoiutostaja juhendamisel.

Sideme(te) esmakordse paigaldamise teostab

tervishoiutétaja ja sidet(meid) peab nakatunud

haaval kasutama tervishoiutdotaja vastavalt
kliinilistele protokollidele.

Bruksanvisning:

Rengjor pafaringsstedet. Pass pa at omkringliggende hud er ren, tgrr og at hr er fjernet.

1. Velg en bandasje med
riktig stgrrelse. Pass pd at
den absorberende puten
dekker hele saret eller
omradet som skal beskyttes.
Skalaen pa posen er kun

\ J ment veiledende.

( \ 2. Fjern farste beskyttelse
papir, og fest limsiden av
bandasjen til huden.

{

ik

( \ 3.Fjerne gjenvaerende
féring / foringer. Glatt over.
g‘ Er bandasjen satt pa et sar,

ma du sjekke at den
absorberende puten dekker
saret. Ikke strekk
bandasjen.

4. Jevn ut kantene, pass pa
at det ikke finnes folder som
kan gdelegge forseglingen.
Bandasjen kan flyttes etter
-H behov.

Kayttoohjeet: Puhdista alue, johon sidos laitetaan.

ylimaaraiset karvat on poistettu.

() 1. Valitse tarkoitukseen

V sopivan kokoinen sidos.
- . | Varmista, etta imukykyinen
\\\\ haavatyyny peittaa koko
_Y. | haavan tai koko suojattavan
alueen. Pussissa nakyva
\____J asteikko on vain viitteellinen.
(=2 ) 2. Poistaensimmainen
suojakalvo ja kiinnita
sidoksen tarttuva puoli ihoon.

Varmista, ettd iho on puhdas ja kuiva ja etta

3. Poista jaljella oleva(t)

suojakalvo/suojakalvot.

& Tasoita sidos. Jos sidos on
haavan paalla, varmista, etta

imukykyinen haavatyyny

peittad haavan. Ala venyta

sidosta.

4. Tasoita reunat. Varmista,

ettei sidokseen jaa ryppyja

muutoin sidos ei valttamatta
Z ole tiivis. Sidos voidaan

i tarvittaessa asettaa

uudelleen paikalleen.

Bruksanvisning: Rengér appliceringsstallet. Se till att omgivande hud &r ren och torr och att

kraftig beharing har avlagsnats.
( \ 1. Valj lamplig

V forbandsstorlek. Se till att den
- . | absorberande dynan téacker
\\\\ hela saret eller ornradet som
_Y. | ska skyddas. Skalan pa
innerforpackningen ar endast
\ J avsedd som végledning.
( \ 2.Tabort det forsta
skyddspappret och fast
forbandets sjalvhaftande sida
pa huden.

3. Avlagsna aterstaende
skyddspapper. Slata ut. Om
& férbandet sitter pa ett sar ser

dutill att den absorberande
dynan técker saret. Strack
inte férbandet.

4. Slata ut kanterna sa att
det inte finns nagra veck som
kan férsamra tatningen.

T Forbandet kan flyttas efter
i behov.

MHCTpyKumMm 3a ynoTpeba: MourcTeTe MACTOTO Ha MPUOKEHIE. YBEPETE Ce, Ye OKONHATa Koxa

€ 4ncTa, cyxan 663 U3NNLLIHK KOCMU.

1. N3bepeTe nopxoasiy,
pasmep npeBpb3Ka. YBepeTe
ce, ye abcopbupatyata
NoAJI0KKa NOKpMBa LisinaTta
paHa 1nn MACToTo, KOETo Aa
6bae npepnaseHo.

J

4

( \ 2.0TCTpaHeTe MbpBoTO

<« MOKPUBHO hOnno 1
thvKcupaiiTe afxesnBHaTa
CTpaHa Ha npeBpb3KaTa KbM
KOXaTa.

3. CBasieTe 0CTaBaLLOTO
thonvo/donua. Mpernapete
& oTrope. AKO Cce 13rnon3ssa
BbpXy paHara, yBepeTe ce, ue
abcopbupatlara noaIoxKa
obxBalia paHata. He
pasTsraiiTe npeBpb3Kara.

4. Mpurnagete Kpauwara.
YBepere ce, 4e HMa MbHKK,
KOWTO Morar Aa

X | KoMnpomeTupar
g 3aneyarBaHeto. [pespb3kara
MOXe Aia Ce NO3ULMOHMPa
HaHOBO, aKo Ce Hanara.

Navod k pouziti: Vycistéte misto aplikace. Zajistéte, aby okolni kiize byla €ista, sucha a zbavena

nadbytec¢ného ochlupeni.

( ) 1. Vyberte vhodnou velikost

V kryti. Zajistéte, aby absorp&ni

,R, polstarek pokryval celou ranu
\ | nebo oblast, kterou chcete

,\\\}, chranit. Méfitko na sacku je

pouze orientaéni.

( \ 2. Odstrarite prvni kryct
vrstvu a prilepte adhezivni
stranu kryti ke kdzi.

3. Odstrarite zbyvajici kryci
vrstvu / vrstvy. Uhladte
& celou plochu. Pokud je
absorpéni polStarek prilozen
na ranu, zajistéte, aby ranu
zakryval. Kryti nenapinejte.

4. Uhladte okraje. Ujistéte se,
Ze se nevytvorily zadné
zéhyby, které by mohly

2 narusit tésnost. Kryti lze
i podle potfeby znovu prilepit.

Upute za uporabu: Ocistite mjesto primjene. Pobrinite se da je koZa koja okruzuje ranu Cista,

suha i da bez suvisnih dlaka.

( \ 1. Odaberite oblogu u

/| prikiadno velicini. Osigurajte

,R, da upijajuci jastucic¢ prekrije
\\ | ¢itavu ranu ili podrucje koje

,\\\}\, treba zastititi. Mjerilo na

pakiranju sluzi iskljucivo kao

\ / smjernica.

( \ 2. Uklonite prvi zastitni papir
« i pricvrstite ljepljivu stranu

obloge na kozu.

3. Uklonite preostali zastitni
papir/papire. Poravnajte.
& Ako postavljate na ranu

pazite da upijajuéi jastucic
prekriva ranu. Nemojte
rastezati oblogu.

4. Poravnajte rubove.
Pripazite da nema nabora
koji bi ugrozli prianjanje.

2 Oblogu je moguce
g premjestiti po potrebi.

Kasutusjuhend

Puhastage paigalduskoht. Veenduge, et timbritsev nahk oleks puhas, kuiv ja ilma ligsete karvadeta.

( ) 1. Valige sobiv haavasideme
V suurus. Veenduge, et imav
,R, padjake kataks kogu

\ | kaitstava haava vdi piirkonna.
,\\\§, Kotil olev mdétkava on ainult
suunav.

( \ 2.Eemaldage esimene
kleeposa kattev kiht ja
kinnitage sideme kleepuv
pool naha kiilge.

3. Eemaldage dlejaanud
kleeposa kattev kiht/kihid.
& Siluge. Kui kasutate haaval,

veenduge, et imav padjake
kataks haava. Arge venitage
sidet.

4. Siluge servad. Veenduge,
et ei oleks kortse, mis vaiksid
tihendit kahjustada.

2 Sidemeid saab vastavalt
i vajadusele imber paigutada.

ALLEVYN LIFE kompresser kan benyttes sammen med INTRASITE® GEL Hydrogel til nekrotiske og
urene sar.

Observasjon: Ved bruk til trykksarforebygging ma en undersgke huden hyppig for trykkskade ved
a lofte av ett hjgrne, inspisere og sa legge pa bandasjen igjen.

Fjerning: Laft sakte i det ene hjgrnet og trekk tilbake til bandasjen er fjernet helt.

Kasser den ifglge lokale kliniske prosedyrer, eller kast den pa en hygienisk mate etter bruk.

ALLEVYN LIFE -sidoksia voidaan kayttaa yhdessa INTRASITE® GEL -hydrogeelin kanssa
nekroottisissa tai katteisissa haavoissa.

Seuranta: Kun sidosta kéytetdan painehaavan ehkaisyyn, iho taytyy tarkistaa saannéllisesti
painevaurioiden varalta. Nosta sidoksen yhta kulmaa, tarkista ja kiinnita sidos uudelleen.
Poistaminen: Nosta yhta kulmaa ja veda varovasti taaksepain, kunnes sidos on kokonaan irti haavasta.
Havita sairaalan kliinisten protokollien mukaisesti tai havita hygieenisesti kayton jalkeen.

ALLEVYN LIFE-férband kan anvéndas tillsammans med INTRASITE? GEL hydrogel for sar med
nekrotisk eller dod vavnad.

Observation: Nar produkten anvands fér trycksarsprevention, bér huden inspekteras ofta avseende
trycksar. For att gora detta lyfter du ett hérn, inspekterar och satter pa forbandet igen.
Borttagande: Lyft ett hérn och dra langsamt av férbandet tills det &r helt borttaget.

Kassera enligt lokala kliniska rutiner eller slang pa ett hygieniskt satt efter anvandning.

Sklftfrekvens | de tidlige behandlingsstadiene ma bandaSJen kontrolleres hyppig. BandaSJen
kan sitte p& i opptil 7 dager, bortsett fra i sakralomradet, der bandasjene kan sitte pa i opptil 5
dager. Bandasjen bgr byttes avhengig av tilstanden til saret og omkringliggende hud eller nar
eksudatet dekker 75 % av skiftindikatoren. Vurder & bytte hvis eksudatet dekker over 50 % av
skiftindikatoren. Diagrammet nedenfor er kun for veiledning og beslutningen om nar
kompressen skal skiftes, skal avhenge av klinisk vurdering og lokale protokoller under
veiledning fra helsepersonell:

Sidoksen vaihtovili: Haavanhoidon alkuvaiheessa sidos on tarkastettava usein. Sidos voidaan
jattaa paikalleen e an 7 paivan ajaksi, paitsi sakraalialueella, jossa se voidaan jattad
Eaikalleen enintaan 5 paivan ajaksi. Sidos tulee vaihtaa haavan ja sita ympardivan ihon
unnosta riippuen tai kun haavaerite peittaa yli 75 % vaihtoindikaattorista. Sidoksen vaihtoa
kannattaa harkita, kun haavaerite peittaa yli 50 % vaihtoindikaattorista. Alla oleva kaavio on
vain ohjeellinen, ja paatds vaihtoajankohdasta on tehtév: nisen arvioinnin ja paikallisten
kaytantojen perusteella terveydenhuollon ammattihenkilon ohjeistuksen mukaisesti:

Férbandsbyte: Under de tidiga behandlingsstadierna ska férbandet inspekteras ofta. Forband
kan sitta kvar i upp till 7 dagar, utom i sacrum dar férbandet kan sitta kvar i upp till 5 dagar.
Férband ska bytas beroende pa sarets och den omgivande hudens tillstand eller nar sarvatskan
tacker 75 % av indikatorn fér férbandsbyte. Overvag att byta forbandet om sérvétskan tacker
mer &n 50 % av indikatorn fér férbandsbyte. Diagrammet nedan &r endast for vagledning och
beslutet om nar byte ska ske bor vara baserat pa klinisk bedémning och lokala rutiner under
vagledning av hlso- och sjukvardspersonal:

[MpY HEKPOTUYHM 1 CTPyNeliHW paHy npespbakuTe ALLEVYN LIFE Morar aa ce u3nonssar 3aefjHo ¢
xupporen INTRASITE® GEL.

Hab6niopeHue: Korato ce 13non3sa 3a npothmnakTika Ha AekybuTanu paHu, nposepsisaiite 4ecTo
KOXaTa 3a yBpexaaHe 0T HaTUCK Ype3 noBauraHe Ha eAvHUS brb/l Hasaf, NpoBepKa v NOBTOPHO
MO3UUMOHNPaHe Ha NpeBpb3KaTa.

CeansiHe: ﬂOBﬂ,MI’HETe €ONHUA b n 6aBHo obenete Ha06paTHO, JA0KaTO Ce CBa/IM HAMb/IHO.
MaxsbpneTe Cbr1aCHO MECTHUTE KJIMHWUYHU NPOTOKOIM NN U3XBbPIIETE XUTMEHNYHO Crieq, yn0Tpe6a.

Kryti ALLEVYN LIFE Ize pouZit v kombinaci s pfipravkem INTRASITE® GEL pro nekrotické nebo
rozbred|é rany.

Pozorovani: Pokud se pouziva k prevenci dekubitd, kiiZi éasto kontrolujte a zjistujte, zda nent
poskozena tlakem. Za tim Gc¢elem |ze zvednout jeden roh kryti, provést kontrolu a kryti znovu prilepit.
Odstranéni: Zvednéte jeden roh a kryti pomalu sloupavejte, dokud nebude zcela odstranéno.
Zlikvidujte ho v souladu s mistnimi nemocni¢nimi postupy nebo ho po pouziti hygienicky vyhodte do
prislusného odpadu.

Obloge ALLEVYN LIFE mogu se koristiti u kombinaciji s hidrogelom INTRASITE® GEL kod nekrotickih i
sluzavih rana.

Mijere opreza: Mjere opreza za prevenciju dekubitalnih ulkusa: Eesto pregledavajte koZu zbog
ostecenja od pritiska na nacin da podignete jedan kut, pregledate kozu i ponovno namjestite oblogu.
Uklan]anje Podignite jedan rub i polako odlijepite dok u potpunosti ne skinete proizvod.

Nakon uporabe odloZite proizvod u skladu s lokalnim klini¢kim protokolima ili ga bacite na higijenski
nadin.

Sidemeid ALLEVYN LIFE v&ib kasutada koos INTRASITE® GEL hiidrogeeliga nekrootiliste voi lahtiste
haavade puhul.

Tahelepanek: kui seda kasutatakse lamatishaavandi valtimiseks: kontrollige sageli naha
survevigastusi, tostes ihe nurga Ules, kontrollides ja seejarel asetades sideme tagasi oma kohale.
Eemaldamine: tommake (ks nurk lahtija koorige aeglaselt tagasi, kuni see on taielikult eemaldatud.
Parast kasutamist korvaldage vastavalt kohalikele kliinilistele juhenditele véi visake dra
hugieeniliselt.

YecToTa Ha noaMsHa: B paHHUTe eTany Ha NIeYeH1e NPoBepsiBaiiTe NPeBpb3KaTa YecTo.
MpeBpb3KMTE MOraT Aa ce OCTaBSAT Ha MSICTO [10 7 iHW, C U3KIIOUEHVEe Ha cakpaHaTa obnacT,
Kb[IETO NPeBpb3KMUTE MoraT fa 6baaT ocTaBeHu 3a 10 5 AH. [peBpb3kuTe TpsbBa fia ce CMeHsT
B 3aBMCHMOCT OT CbCTOSIHMETO Ha paHaTa 1 3a06MKaNISLLATa s KOXa UK KOraTo eKCyaaTsT
nokpuea 75% 0T nokasarens 3a CMsHa. loMucneTe 3a CMsIHA, ako eKCYAATLT NOKPKBa NOBEYE OT
50% oT nokasatens 3a cMsiHa. [lnarpamara no-4osy € Camo 3a HaCOKM, a PELLIEHNETO Kora Aa ce
CMeHn TpﬂﬁBa Aa e B 3aBUCUMOCT OT K/IMHUYHATA OLEHKa 1 MeCTHUTEe MPOTOKONM MO HAaCoKnTe
Ha ME,ELM LUMHCKN cneumanwcr

e

Cetnost prevazd

Béhem prvnich fazi lécby kryti ¢asto kontrolujte. Kryti lze ponechat na misté az 7 dni, s
vyjimkou sakralni oblasti, kde lze obvazy ponechat na misté az 5 dni. Kryti by se méla ménit v
zavislosti na stavu rany a okolni kiize nebo tehdy, kdyz exsudat pokryva 75 % ukazatele
prevazu. Zvazte provedeni prevazu, pokud exsudat pokryva vice nez 50 % ukazatele prevazu.
Nize uvedeny diagram slouzi pouze jako voditko a rozhodnuti o okamziku prevazu musi zaviset
na klinickém posouzeni a mistnich protokolech pod vedenim zdravotnického pracovnika:
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Ucestalost mijenjanja

U pocetnoj fazi zbrinjavanja rane ¢esto pregledavajte oblogu. Obloga se moZe ostaviti na rani do
7 dana, osim na sakralnom podrucju gdje se mogu ostaviti do 5 dana. Oblogu je potrebno
mijenjati ovisno o stanju rane i okolne koZe kad eksudat prekriva 75 % indikacije za zamjenu.
Razmislite o mijenjanju obloge ako eksudat prekriva vise od 50 % indikacije za zamjenu.
Dijagram u nastavku sluzi iskljucivo kao smjernica a odluka o tome kada je vrijeme za promjenu
obloge ovisi o klini¢koj procjeni i lokalnim protokollma te uputama zdravstvenog djelatnika:

Vahetamise tihedus

Ravi varajases staadiumis kontrollige sidemeid sageli. Sidemeid vib jatta peale kuni 7 paevaks,
valja arvatud ristluu piirkonnas, kus sidemeid véib jatta paika kuni 5 paevaks. Sidemeid tuleb
vahetada olenevalt haava ja timbritseva naha seisundist voi kui eksudaat katab 75% muutuse
indikaatorist. Kaaluge vahetamist, kui eksudaat katab rohkem kui 50% muutuse indikaatorist.
Allolev diagramm on vaid suunis ja otsus, millal sidet vahetada, tuleb teha tervishoiutéétaja
juhendamisel ja see peaks pohinema Kliinilisel hinnangul ja kohalikel ravijuhenditel:
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Bytte ikke Vurder & bytte Ei tarvitse vaihtaa Ei tarvitse vaihtaa Harkitse vaihtamista Behbver inte bytas Behdver inte bytas Overvig att byta Hama Hy»xpa ot Hama Hyxpa ot Moxke pa CmMaHa Prevaz neni nutny Prevaz neni nutny Zvazte prevaz Provést prevaz Nije potrebno Nije potrebno Razmislite Zamjena Pole vaja vahetada Pole vaja vahetada Kaalu vahetamist Vaheta

n¢dvend|g ngdvendig cMsHa cMsHa HeOGXOAMMa cMAaHa mijenjati mijenjati o zamjeni
Produkttilgjengelighet Pakkauskoot Produkttillganglighet HanuuHocT Ha npoaykTa Dostupnost produktu Raspolozive veliéine i pakiranja Toote saadavus
Kode Stgrrelse Tilgjengelighet Tuotenumero Koko Kpl/pakkaus Arikel nr Storlek Tillgénglighet Kop, Pasmep Hanuunoct Kéd Rozméry Dostupnost Kod Velicina Dostupnost Kood Suurus Saadavus
66801067 10,3cmx 10,3cm Eske med 10 66801067 10,3cmx 10,3cm 10 66801067 10,3cmx 10,3cm Kartong med 10 66801067 10,3cmx 10,3 ¢cm OnakoBka oT 10 66801067 10,3cmx 10,3cm Krabice 10 ks 66801067 10,3cmx 10,3cm Pakiranje od 10 kom. 66801067 10,3cmx 10,3cm 10 tk karbis
66801068 12,9cmx 12,9cm Eske med 10 66801068 12,9cmx 12,9cm 10 66801068 12,9cmx 12,9cm Kartong med 10 66801068 12,9cmx12,9cm OnakoBka oT 10 66801068 12,9cmx 12,9cm Krabice 10 ks 66801068 12,9cmx 12,9cm Pakiranje od 10 kom. 66801068 12,9cmx 12,9cm 10 tk karbis
66801069 15,4cm x 15,4cm Eske med 10 66801069 15,4cm x 15,4cm 10 66801069 15,4cm x 15,4cm Kartong med 10 66801069 15,4cmx15,4cm Onakoska oT 10 66801069 15,4cm x 15,4cm Krabice 10 ks 66801069 15,4cm x 15,4cm Pakiranje od 10 kom. 66801069 15,4cm x 15,4cm 10 tk karbis
66801070 2lcmx21lcm Eske med 10 66801070 2lcmx21lcm 10 66801070 2lcmx21lcm Kartong med 10 66801070 21lcmx2lcm Onakoska o1 10 66801070 2lcmx2lcm Krabice 10 ks 66801070 2lcmx21lcm Pakiranje od 10 kom. 66801070 2lcmx2lcm 10 tk karbis
66803091 12.9cmx 12.9cm Bok pa tre 66803091 12.9cmx 12.9cm 3 kpl pussi 66803091 12.9cmx 12.9cm Forpackning med 3 66803091 129cmx129cm Mnuk ot 3 66803091 12.9cmx12.9cm Pouzdro se 3 kusy 66803091 12.9cmx 12.9cm Pakiranje od 3 kom. 66803091 129cmx12.9cm Kolmene kott
Ogsa inkludert i ALLEVYN LIFE-serien: Muita ALLEVYN LIFE-sarjan tuotteita: Ingdr ocksd i ALLEVYN LIFE-sortimentet: HanuuHwm cbuo B ramata Ha ALLEVYN LIFE Souéasti fady ALLEVYN LIFE je rovnéz: Takoder dostupno u rasponu proizvoda ALLEVYN LIFE Saadaval ka ALLEVYN LIFE sarjas
66801304 Haeel 25cm x 25,2cm Eske med 5 66801304 Kantapaan alueen sidos 25cm x 25,2cm 5 66801304 Hal 25¢cm x 25,2cm Kartong med 5 66801304 3aneTa, 25cmx 25,2 cm OnakoBka oT 5 66801304 Pata 25cm x 25,2cm Krabice 5 ks 66801304 Za petu 25cm x 25,2cm Pakiranje od 5 kom. 66801304 Kand 25cm x 25,2cm 5 tk karbis
66801306 Det lille korsbenet 17,2cm x 17,5cm Eske med 10 66801306 Pieni sakraalialueen sidos 17,2cm x 17,5cm 10 66801306 Sakrum litet 17,2cm x 17,5cm Kartong med 10 66801306 Marka, 3a cakpanHata obnact 17,2 cM x 17,5 cm Onakoeka o1 10 66801306 Mala sakralni oblast 17,2cm x 17,5cm Krabice 10 ks 66801306 Mala ob. za sakrum 17,2cm x 17,5cm Pakiranje od 10 kom. 66801306 Vaike ristluu 17,2cm x 17,5cm 10 tk karbis
66801307 Det store korsbenet 21,6cm x 23cm Eske med 10 66801307 Suuri sakraalialueen sidos 21,6cm x 23cm 10 66801307 Sakrum stort 21,6¢cm x 23cm Kartong med 10 66801307 lonama, 3a cakpanHata obnact 21,6 cm x 23 cm OnakoBka o1 10 66801307 Velka sakralni oblast 21,6cm x 23cm Krabice 10 ks 66801307 Velika ob. za sakrum 21,6cm x 23cm Pakiranje od 10 kom. 66801307 Suur ristluu 21,6cm x 23cm 10 tk karbis

°Varemerker tilhgrende Smith & Nephew. Utgivelsesdato 12/2022. Revisjon O1. Dette
produktet kan vaere dekket av én eller flere patenter i USA. www.smith-nephew.com/patents

°Smith & Nephew’n tavaramerkit. Julkaisupaiva 12/2022. Korjattu versio 01. Tama tuote voi olla
yhden tai useamman yhdysvaltalaisen patentin suojaama. www.smith-nephew.com/patents

*Varumarken som tillhér Smith & Nephew. Datum for utfardandet 12/2022. Revidering 01. Denna
produkt omfattas eventuellt av ett eller flera patent i USA. www.smith-nephew.com/patents

‘TuproBcku Mapkyn Ha Smith & Nephew. lata Ha nspasaHe 12/2022. Pegakuyis 01. Tosu npogyKT
Moxe fia 6bae 06xBaHaT OT eAnH Unu noeeve nateHTu Ha CALLL. www.smith-nephew.com/patents

°Obchodni znamky spole¢nosti Smith & Nephew. Datum vydani 12/2022. Revize 01. Tento
produkt mdiZze byt chranén jednim nebo vice patenty USA. www.smith-nephew.com/patents

“Trgovacki znakovi drustva Smith & Nephew. Datum izdavanja 12/2022. Revizija 01. Ovaj
proizvod moZe obuhvacéati jedan ili vise americkih patenata. www.smith-nephew.com/patents

°Smith & Nephew kaubamérgid. Valjaandmise kuupdev 12/2022. Labivaatamine 01. See
toode voib olla kaetud tihe voi rohkema USA patendiga. www.smith-nephew.com/patents



